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7 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates X. GP. 

4. 1. 1963 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

CONVENTION DOUA- CUSTOMS CONVEN- ZOLLABKOMMENüSER 
NIERE SUR LE CARNET TION ON THE A. T. A. DAS CARNET A. T', A. 
A. T. A. POUR L'ADMIS- CARNET FOR THE TEM- FüR DIE VORüBERGE
SION TEMPORAIRE DE PORARY ADMISSION OF HENDE EINFUHR VON 
MARCHANDISES (CON- 'GOODS (A, T. A. CON- WAREN (A. T. A .. AB-

VENTION A. 1". A.) VENTION) KOMMEN) 

PREAMBULE. 

Les Etats signataires de la 
presente Convention, 

Reunis sous les auspices du 
Conseil de Co operation Doua
niere et desPARTIES CON
TRACTANTES a l' Accord Ge
neral sur les Tarifs Douaniers 
et le Commerce (GATT) et 
avec le concours de l'Organisa
tion des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la 
Culture (UNESCO), 

Considerant les vceux exprimes 
par les representants du com
merce international et par 
d'autres milieux interesses qui 
souhaitent voir faciliter l'ac
complissement des förmalites 
relatives a l'importation tem
poraire en franchise ode mar
chandises, 

Convaincus que l'adoption de 
procedures communes rela
tives a l'importation tempo
raire en franchise de marchan
dises apportera des avantages 
substantiels aux activites in
ternationales, commerciales ou 
culture11es, et assurera aux 
systemes douaniers des Par
ties. Contractantes un plus 
haut degre d'harmonisation et 
d'uniformite, 

PREAMBLE. 

The States signatory tb the 
present Convention, 

Meeting under the auspices 
of the Customs Co-operation 
Council and the CONTRACT
ING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade 
(GATT), in consultation with 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organisa
tion (UNESCO), 

Having regard to proposals 
made by representatives of 
international trade and other 
interests for facilitating the 
procedures for the temporary 
duty-free importation of 
goods; 

Convinced that the adoption 
of common procedures for 
the temporary duty-free im
portation of goods would 
afford considerable advantages 
to international commercial 
and cultural activities and 
would secure a higher degree 
of harmony and uniformity 

"" in the Customs systems of 
the ContractingParties, 

PRÄAMBEL. 

Die Signatarstaaten dieses Ab
kommens, 

die im Rahmen "des Rates 
für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens 
und der VERTRAGSPAR
TEIEN des Allgemeinen Zo11-
undHandelsabkommens (GATT) 
unter Mitwirkung derOrgani
sation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur (UNESCO) zusammen
getreten sind, 

in Anbetracht der von Ver
tretern des internationalen 
Handels und von anderen 
interessierten Kreisen unter
breiteten Vorschläge, das Ver
fahren für die vorübergehende 
abgabenfreie Einfuhr von Wa
ren zu erleichtern, 

in der Überzeugung, daß die 
Einführung eines einheitlichen 
Verfahrens für die vorüber
gehende abgabenfreie Ein
fuhr von Waren dem inter
nationalen Handel und der 
internationalen kulturellen 
Tätigkeit beträchtliche V or
teile bieten und einen höheren 
Grad an übereinstimmung 
und 'Einheitlichkeit der Zoll
systeme der Vertragsparteien 
sichern wird, 
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2 7 der Beilagen 

Sont convenus de ce qui suit: Ha'Ve agreed as follows: 

CHAPITRE PREMIER. CHAPTER I. 

sind wie folgt übereingekom
men: 

KAPITEL 1. 

Definitions et agrement. Definitions and approval. Begriffsbestimmungen und 
Zulassung. 

Artic1e premier. Article 1. Artikel 1. 

Pour l'application de la pre
sente Convention on· entend: 

For the purposes of the pres- Im Sinne dieses Abkommens 
ent Convention: bedeutet: 

(a) par « droits a l'importation»: 
les droits de douane et 
tous autres droits et taxes 
per~us a l'importation ou 
a l'occasion de l'importation, 
ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes interieures 
dont sont passib1es 1es mar
chandises importees, a l'ex
dusion toutefois des rede
vances et impositions qui 
sont limitees au cout appro
ximatif des services rendus 
et qui ne constituent pas 
une proteetion indirecte des 
produits nationaux ou des 
taxes de caractere fisca1 a 
l'importation; 

(b) par« admission temporaire »: 
l'importation temporaire en 
franchise de droits a I'im
portation, aux conditions 
fixees par 1es Conventions 
visees a l' Artide 3 ci-dessous 
ou par Ies lois et regle
ments du pays d'importa
tion; 

(a) the term "import duties" 
means Customs duties and 
all other duties and taxes 
payab1e on or in connection 
with importation and shall 
indude all interna1 taxes 
and excise duties chargeab1e 
on imported goods,. but 
shall not indude fees and 
charges which are limited 
in amount to the approxi
mate cost of services render
ed and do not repr~sent 
an indirect protection to 
domestic pröducts or a 
taxation of imports for fiscal 
purposes; . I 

(b) the term "temporary ad
mission" means temporary 
importation free of import 
duties in accordance with 
the conditions 1aid down I 
by the Conventions referred 
to in Artide 3 of the present 
Convention or by the natio
nal laws and regulations 
of the country of importa-
tion; 

(e) par « transit »: le transport. (c) the term "transit" means 
des marchandises d'un bureau the conveyance of goods 
de douane du tertltOlre from a Customs office in 
d'une Partie Contractante a the territory of a· Con-
un autre bureau de douane . tracting Party to another 
du meme territoire, aux con- Customs office within the 
ditions fixees par 1es lois same territory, in accordance 
et reglements de cette Partie with the conditions 1aid 
Contractante; down in the national laws 

and regulations of that Con

(d) par « carnet A. T .. A. » 
(Admission Temporaire -
Temporary Admission): 1e 
document reproduit a l' An
nexe a 1a presente Con
vention; 

tracting Party; 

(d) the term "A. T. A. carnet" 
(Admission Temporaire
Temporary Admission) 
means the document repro
duced as the Annex to the 
present Convention; . I 

(a) "Eingangsabgaben" die Zöl
le und alle anderen Ab
gaben und Steuern, die an
läßlich oder im Zusammen
hang mit der Einfuhr er
hoben werden, sowie alle 
inneren Abgaben und Ver
brauchsteuern, denen die ein
geführten Waren unterliegen; 
ausgenommen davon sind 
jedoch die Gebühren und 
sonstigen Belastungen, die 
dem Betrag nach ungefähr 
auf die Kosten der erbrachten 
Dienstleistungen beschränkt 
sind und weder einen mittel
baren Schutz für inländische 
Waren noch eine Besteue
rung -der Einfuhr zur Er
zielung von Einnahmen dar
stellen; 

(b) "vorübergehende Einfuhr" 
das vorübergehende Ein
bringen ohne Entrichtung 
von Eingangsabgaben unter 
den Bedingungen, die in 
den in Artikel 3 genannten 
Abkommen oder in den 
Gesetzen und sonstigen V or
schriften des Einfuhrlandes' 
festgelegt sind; 

(c) "Anweisung" die Beförde
rung von Waren von einem 
Zollamt nach einem anderen 
Zollamt im Gebiet derselben 
Vertragspartei nach den in 
den Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften dieser Ver
tragspartei festgelegten Be
dingungen; 

(d) "Carnet A. T. A." (Ad
mission Temporaire - Tem
porary Admission) den die
sem Abkommen als.· Anlage 
beigefügten Vordruck; 
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(e) par «association emettrice»: (e) the term "issuing associa-
une assoclatlOn agreee tion" means an association 
par les autorites douanieres approved by the Customs 
d'une Partie Contractante authorities of a Contracting 
pour 1'emission des carnets Party for the issue of A. T. A. 
A. T. A. dans le territoire carnets in the territory of 
de cette Partie Contrac- that Contracting Party; 
tante; 

(f) par «association garante»: 
une association agreee par 
les autorites douanieres d'une 
Partie Contractante pour 
assurer la garantie des som
mes visees a l' Artic1e 6 
de la presente Convention, 
dans le territoire de cette 
Partie Contractante; 

(g) par «Conseil»: l' organisa
tion instituee par la Con
vention portant creation d'un 
Conseil de Cooperation 
Douaniere, conc1ue" a Bru
xelles le 15 decembre 1950; 

(h) par «personne »: aussi bien 
une personne physique qu'une 
personne morale, a moins 
que le contexte n'en dispose 
autrement. 

Article 2. 

L'agrement d'une association 
emettrice par les autorites doua
nietes, prevu au paragraphe (e) 
de l' Article premie.r de la pre
sente Convention peut etre sub
ordonne, notamment, a la con
dition que le prix du carnet 
A. T. A. corresponde au cout 
des services rendus. 

CHAPITRE II. 

Champ d'application. 

Article 3. 

(E) the term "guaranteeing 
association" means an asso
ciation approved by the 
Customs authorities oE a 
Contracting Party to guaran
tee the sums rc~ferred to 
in Article 6 oE the present 
Convention, in the territory 
oE that Contracting Party; 

(g) the term "the Council" 
means the organisation set 
up by the Convention 
establishing a Customs Co
operation Coundl, done at 
Brussels on 15th Decem
ber 1950; 

(h) the term "person" means 
" both natural and legal per

sons, unless the context 
otherwise requires. 

Article 2. 

The approval oE an issuing 
association envisaged in para
graph (e) of Article 1 of the 
present Convention may be sub
ject, in particular, to the condi
ti on that the price oE A. T. A. 
carnets shall be commensurate 
with the cost of services ren
dered. 

CHAPTER II. 

Scope. 

Artic1e 3. 

1. Chaque Partie Contractante 1. Each Contracting Party shall 
accepte, aux lieu et place de accept in lieu of its national 
ses documents douaniers natio- Customs documents, and as 
naux et en garantie des sommes due security for the sums referred 
visees a I' Artic1e 6 de la pre- to in Article 6 of "the present 
sente Convention, tout car- Convention, A. T. A. carnets 
net A. T. A. valable pour son valid for its territory and issued 
terrhoire, delivre et utilise dans and used in accordance" with 
les conditions dennies dans the conditions laid down in 
la presente Convention, pour the present Convention, for 
les marchandises importees tem- goods temporarily imported 
porairement en application de: under: 

3 

(e) "ausgebender Verband" 
einen Verband, der von 
den Zollbehörden einer Ver
tragspartei zur Ausstellung 
von Carnets A. T. A. im 
Gebiet dieser Vertragspartei 
zugelassen ist; 

(E) "bürgender Verband" einen 
Verband, der von den Zoll
behörden einer Vertrags
partei zur Bürgschaftslei
stung für die in Artikel 6 
genannten Beträge im Gebiet 
dieser Vertragspartei zuge
lassen ist; 

(g) "der Rat" die Organisation, 
die auf Grund des am 
15. Dezember 1950 in Brüssel 
geschlossenen Abkommens 
über die Errichtung des 
Rates für die Zusammen
arbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens gebildet wurde; 

(h) "Personen" sowohl natür
liche als auch juristische 
Personen, soweit sich aus 
dem Zusammenhang nichts 
anderes ergibt. 

Artikel 2. 

Die in Artikel 1 lit. (e) 
vorgesehene Zulassung eines aus
gebenden Verbandes kann, ins
besondere an die Bedingung 
geknüpft werden, daß das,Ent
gelt für ein Carnet A. T. A. 
den Kosten der erbrachten 
Dienstleistungen entspricht. 

KAPITEL II. 

Geltungs bereich. 

Artikel 3. 

1. J ede Vertragspartei aner
kennt an Stelle ihrer innerstaat
lichen Zollpapiere die für ihr 
Gebiet gültigen und nach die
sem Abkommen ausgestellten 
und verwendeten CarnetsA. T. A. 
als Sicherheit für die in Artikel 6 
genannten Beträge für Waren, 
die nach dem 
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(a) la Convention douaniere rela
tive a l'importation tempo
raire de materiel profession
nel, conclue a Bruxelles le 
8 juin 1961, 

(b) la Convention douaniere rela
tive aux fadlites accordees 
pour l'importation des mar
chandises destinees a etre 
presentees ou utilisees a une 
exposition, une foire, un 
congres ou une manifesta
tion similaire, conclue a 
Bruxelles le 8 juin 1961, 

7 der Beilagen 

(a) the Customs Convention on I (a) 
the temporary importation· 

am 8. Juni 1961 in Brüssel 
geschlossenen Zollabkom
men über die vorübergehen
de Einfuhr von Berufsaus-

of professional equipment, 
done at Brussels on 8th June 
1961, 

(b) the Customs Convention 
concerning fadlities for the 
importation of goods for 
display or use at exhibitions, 
fairs, meetings or similar 
events, done at Brussels 
on 8th June 1961, 

rüstung, 

(b) am 8. Juni 1961 in Brüssel 
geschlossenen Zollabkom
men über Erleichterungen 
für die Einfuhr von Waren, 
die auf Ausstellungen, Mes
sen, Kongressen oder ähn
lichen Veranstaltungen aus
gestellt oder verwendet wer
den sollen, 

pour. autant qu'elle soit Partie in so far as it is a Contracting 
Contractante aces Conventions. Party to those Conventions. 

vorübergehend eingeführt wer
den, soweit sie Vertragspartei 
dieser Abkommen ist. 

2. Chaque Partie Contractante 
peut egalement accepter tout 
carnet A. T. A., delivre et 
utilise dans les memes condi
tions, pour les marchandises 
importees temporairementen 
application d'autres Conventions 
internationales relatives a l'ad
mission temporaire et pour les 
operations d'admission tempo
raire effectuees en application 
de ses lois et reglements natio
naux. 

3. Chaque Partie Contractante 
peut accepter pour le transit 
tout carnet A. T. A. deIivre 
et utilise dans les memes con
ditions. 

4. Les marchandises devant fai
re l'objet d'une ouvraison ou 
d'une reparation ne peuvent 
etre importees sous le couvert 
d'un carnet A. T. A. 

2. Each Contracting Party may 2. Jede Vertragspartei kann 
also accept A. T. A. carnets, unter denselben Bedingungen 
issued and used under the same ausgestellte und verwendete 
conditions, for goods tempora- Carnets A. T. A. auch für 
rily imported under other inter- Waren . anerkennen, die nach 
national temporary importation anderen internationalen Abkom
Conventions or for temporary men über die vorübergehende 
admission procedures under its Einfuhr oder zu einem Verfahren 
national laws and regulations. der vorübergehenden Einfuhr 

nach ihren innerstaatlichen Ge
setzen und sonstigen V orschrif
ten vorübergehend eingeführt 
werden. 

3. Each Contracting Party may 3. Jede Vertragspartei kann un
accept A. T. A. carnets issued ter denselben Bedingungen aus
and used under the same condi- gestellte und verwendete Car
tions for transit. nets A. T. A. auch für die 

4. Goods intended for proces
sing or repair shall not be im
ported under cover of A. T. A. 
carnets. 

Anweisung anerkennen. 

4. Zur Veredlung oder Aus
besserung bestimmte Waren dür
fen nicht unter Verwendung 
von Carnets A. T. A. einge
führt werden. 

CHAPITRE III. CHAPTER III. KAPITEL III. 

Emission et utilisation des Issue and use of A. T. A. Ausstellung und Verwen-
carnets A. T. A. carnets. dung von Carnets A. T. A. 

Article 4. 

1. Les assoclatlons emittrices 
ne peuvent delivrer de carnets 

. A. T. A. dont la duree de 
validite excede une annee a 
compter du jour de leur de
livrance. Elles doivent indiquer, 
sur la couverture du carnet 
A. T. A., les pays pour les
quels celui-ci est valable ainsi 
que les associations garantes 
correspondantes. 

Article 4. 

1. Issuing associations shall not 
issue A. T. A. carnets with a 
period of validity exceeding 
one year from the date of issue. 
They shall indicate on the cover 
of the A: T. A. carnet the 
countries in which it is valid 
and the names ofthe correspond
ing guaranteeing associations. 

Artikel 4. 

1. Die· ausgebenden Verbände 
dürfen nur Carnets A. T. A. 
ausstellen, deren Gültigkeits
dauer ein Jahr vom Tag der 
Ausstellung an nicht überschrei
tet .. Sie müssen auf dem Um
schlagblatt des Carnet A. T. A. 
die Länder, für die . es gilt, 
und die Namen der zuständigen 
bürgenden Verbände vermer
ken. 

2. Aucune marchandise ne 2. Once an A. T. A. carnet 2. Nach Aushändigung eines 
·peut, apres la delivrance du has been issued no extra item Carnet A. T. A. darf in die 
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carnet A. T. A., etre ajoutee shall be added to the list of Warenliste auf der Rückseite des 
a la liste des marchandises goods enumerated on the reverse Umschlagblattes und auf allenfalls 
enumerees au verso de la cou- of the front cover of the carnet, angeschlossenen Zusatzblättern 
verture du carnet et, le cas or on any continuation sheets (Allgemeine Liste) keine Ware 
echeant, aux feuilles supplemen- annexed thereto (General List). mehr aufgenommen werden. 
taires y annexees (liste gene-
rale). 

Artic1e 5. Artic1e 5. Artikel 5. 

Le delai fixe pour la reexpor
tation des marchandises im
portees sous le couvert d'un 
carnet A. T. A. ne peut en 
aucun cas exceder le delai de 
validite de ce carnet. 

The period fixed for the re- Die Wiederausfuhrfrist für die 
exportation of goods imported unter Verwendung eines Carnet 
under cover of an A. T. A. A. T. A. eingeführten Waren 
carnet shall not in any case darf die Gültigkeits dauer des 
exceed the period of validity Carnet A. T. A. nicht über-
of that carnet. schreiten. 

CHAPITRE IV. CHAPTER IV. 

Garantie. Guarantee. 

Artic1e 6. Artic1e 6. 

1. Chaque assodation garante 1. Each guaranteeing associa
garantit aux autorites douanieres ti on shall undertake to pay 
du pays dans lequel elle a son to the Customs authorities of 
siege, le paiement du montant the country in which it is estab
des droits a l'importation et lished the amount of the import 
des autres sommes exigibles duties and any other sums paya
en cas de non-observation des ble in the event of non-complian
conditions fixees pour l'ad- ce with the conditions of tem
mission temporaire ou le tran- porary admission, or of transit, 
sitde marchandises introduites in respect of goods introduced 
dans ce pays souscouvert de into that country under cover 
carnets A. T. A. delivres par of A. T. A. carnets issued by 
une assodation emettrice cor- a corresponding issuing associa
respondante. Elle est tenue, tion. It shall be liable joimly 
conjointement et solidairement and severally with the persons 
avec les personnes redevables from whom the sums mentioned 
des sommes Vlsees ci-dessus, above are due, for payment 
au paiement de ces sommes. of such sums. 

KAPITEL IV. 

Bürgschaft. 

Artikel 6. 

1. Jeder bürgende Verband ver
pflichtet sich gegenüber den 
Zollbehörden des Landes, in 
dem er seinen Sitz hat, zur 
Entrichtung der· Eingangsab
gaben und der sonstigen Be
träge, die bei Nichterfüllung 
der für die vorübergehende Ein
fuhr oder die Anweisung gel
tenden Bedingungen für Waren 
zu zahlen sind, die unter Ver
wendung eines vom zuständigen 
ausgebenden Verband ausgestell
ten Carnet A. T. A. in dieses 
Land eingeführt werden. . Er 
haftet mit den Personen, die 
die vorgenannten Beträge schul
den, solidarisch für die Ent
richtung dieser Beträge. 

2. L'association garante n'est 
pas tenue au paiement d'une 
somme superieure de plus de 
dix pour cent au montant des 
droits a l'importation. 

2. The liability of the guaran- 2. Der bürgende Verband ist 
teeing association shall not ex- nicht verpflichtet, einen die Ein
ceed the amount of the import gangsabgaben um mehr als 10 
duties by more than ten per vom Hundert übersteigenden 
cent. Betrag zu entrichten. 

3. Lorsque les autorites dou- 3. When· the Customs authori- 3. Haben die Zollbehörden des 
anieres du pa ys d'importation ties of the country of importation Einfuhrlandes ein Carnet A. T. A. 
ont decharge sans reserve un have unconditionally discharged für bestimmte Waren vorbe
carnet A. T. A. pour certaines an A. T. A. carnet in respect haltlos erledigt, so können sie 
marchandises elles ne peu- of certain goodsthey can no vom bürgenden Verband für 
vent plus reclamer a l'assodation longer claim from the guaran- diese Waren die Entrichtung 
garante, . en ce qui concerne· teeing association payment of der in Absatz 1 erwähnten 
ces marachandises, le paiement the sums referred to in para- Beträge nicht mehr verlangen. 
des sommes visees au para- graph 1 of this Article in respect Dagegen kann eine aus der 
graphe 1· du present Article. of these goods. A claim may Bürgschaftsleistung hergeleitete 
Cependant, une reclamation en nevertheless still be made against Forderung- dem burgenden Ver
garantie peut encore etre faite the guaranteeing association if band gegenüber noch geltend 
. a l'assodation garante s'il est it is subsequently discovered gemacht werden,. wenn nach-
. constate ulterieurement que la that the discharge of the carnet träglich festgestellt wird, daß 
decharge a ete obtenue irregu- was obtained improperly or die Erledigung des Carnet nicht 
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lierement ou frauduleusement fraudulently or that there had 
ou qu'il y a eu violation des been a breach of the conditions 
conditions auxquelles l'admis- of temporary admission or of 
sion temporaire ou le transit transit. 
etaient subordorines. 

Customs authorities shall not 4. Les autorites douanieres ne 4. 
peuvent exiger en aucun cas in any circumstances require 

from the guaranteeing associa
tion payment of the sums referr
ed to in paragraph 1 of this 
Article if a claim has not been 
made against the guaranteeing 
association within a year of the 
date of expiry of the validity 
of the carnet. 

de l'association garante le paie
ment des sommes visees au 
paragraphe 1 du present Article, 
si la; reclamation n'a pas ete 
faite a cette association dans 
le delai d'un an a. compter 
de la date de. peremption du 
carnet. 

ordnungsmäßig oder auf be
trügerische Weise erwirkt wor
den ist oder daß die für die 
vorübergehende Einfuhr oder 
die Anweisung geltenden Be
stimmungen verletzt worden 
sind. 

4. Die Zollbehörden können 
die Entrichtung der in Absatz 1 
genannten Beträge vom bür
genden Verband nicht mehr 
verlangen, wenn ein solcher 
Anspruch nicht innerhalb eines 
Jahres vom Ablauf der Gültig
keitsdauer des Carnet an bei 
diesem Verband geltend ge
macht worden ist. 

CHAPITRE V. CHAPTER V. KAPITEL V. 

Regularisation des carnets 
A.T.A. 

Regularisation of A. T. A. Bereinigung der Carnets 
carnets. A. T. A. 

Artic1e 7. Artic1e 7. Artikel 7. 

1. Les associations garantes ont 1. The guaranteeing associa- 1. Die bürgenden Verbände 
un delai de six mois a compter tion shall have aperiod' of six können innerhalb einer Frist 
de la date a laquelle les auto- months from the date of the von sechs Monaten von dem 
rites douanieres reclament le claim made by the Customs Tag, an dem die Zollbehörden 
paiement des sommes visees authorities for the sums referred die Entrichtung der in Ar
au paragraphe 1 de l' Article 6 to in paragraph 1 of Article 6 tikel 6 Absatz 1 genannten 
ci-deissus pour fournir la preuve of the present Convention in Beträge verlangen, nachweisen, 
de la reexportation des marchan- which to furnish proof of the daß die Waren gemäß diesem 
dises dans les conditions pre- re-exportation of the goods Abkommen wiederausgeführt 
vues par la presente Convention under the conditions laid down worden sind oder das Carnet 
ou de toute autre decharge in the present Convention or A. T. A. auf andere Weise ord
reguliere du carnet A. T. A. of any other proper discharge nungsmäßig erledigt worden ist. 

2. Si cette preuve n'est pas 
fournie dans le delai prescrit, 
l'association garante consigne 
immediatement ces sommes ou 
les verse a titre provisoire. Cette 
consignation ou ce versement 
devient definitif a l'expiration 
d'un delai de trois a compter 
de la date de la consignation 
ou du versement. Pendant ce 
dernier delai, l'association ga
rante peut encore, en vue de 
la restitution des sommes con
signees ou versees, fournir les 
preuves prevues au paragraphe 
precedent. 

of the A. T. A. carnet. 

2. If such proof is not furnished 
within the time allowed the 
guaranteeing association shall 
forthwith deposit, or pay pro
visionally, such sums. This de
posit or payment shall become 
final after aperiod of three 
months from the date of the 
deposit or payment. During 
the latter period the guaranteeing 
association may still furnis~ 
the proof referred to in the 
preceding paragraph with a view 
to recovery of the sums deposit
ed or paid. 

2. Wird dieser Nachweis inner
halb der vorgesehenen Frist 
nicht erbracht, so hat der· bür
gende Verband diese Beträge 
sofort zu hinterlegen oder vor
läufig zu entrichten. Die hinter
legten oder vorläufig entrich
teten Beträge werden nach Ab
lauf von drei Monaten vom 
rag der Hinterlegung oder Ent
richtung an endgültig verein
nahmt. Während dieser Zeit 
kann der bürgende Verband 
noch den Nachweis nach Ab
satz 1 erbringen, um die Er
stattung der hinterlegten oder 
entrichteten Beträge zu erwir-
ken. 

3. Pour les pays dont les lois 3. For countries whose laws 3. In Ländern, deren Gesetze 
et reglements ne prevoient pas and regulations do not provide und sonstige Vorschriften die 
la consignation ou le verse- for the deposit or provisional Hinterlegung oder vorläufige 
ment provisoire des droits a payment of import duties, pay- Entrichtung von Eingangsab
l'importation, les paiements qui ments made in conformity with gaben nicht vorsehen, gelten 
seraient faits dans les conditions the provisions of the preceding die nach Absatz 2 entrichteten 

.> 
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prevues au paragraphe prece- paragraph shall be regarded Beträge als endgültig verein
dent sont consideres comme as final, but the sums paid nahmt; sie werden jedoch zu
definitifs, mais leur montant shall be refunded if the proof rückgezahlt, wenn der Nachweis 
est rembourse lorsque les preu- referred to in paragraph 1 of nach Absatz 1. innerhalb von 
ves prevues au paragraphe 1 this Article is furnished within drei Monaten vom Tag der 
du present Article sont fournies three monts of the date of the Entrichtung an erbracht wird. 
dans un delai de trois mois a payment. 
partir de la date du paiement. 

Artic1e 8. Article- 8. Artikel 8. 

1. La preuve de la reexpor
tation de marchandises impor
tees sous le couvert d'un carnet 
A. T. A. est fournie par le 
certificat de reexportation appose 
sur ce carnet par les autorites 
douanieres du pays OU les mar
chandises ont ete importees tem
porairement. 

1. Evidence' of re-exportation 1. Die Wiederausfuhr der unter 
of goods imported under cover VerwendungeinesCarnetA. T.A. 
of an A. T. A. carnet shall be eingeführten Waren ist durch 
provided by the re-exportation die von den Zollbehörden des 
certificate completed in that Einfuhrlandes im Carnet· er
carnet by the Customs authori- teilte Wiederausfuhrbescheini
ties of the country into which gung nachzuweisen. 
the goods were temporarily 
imported. 

2. S'il n'a pas ete certifie que 
les marchandises ont ete re
exportees, conformement au pa
ragraphe 1 du present Artide, 
les autorites douanieres du pays 
d'importation peuvent accepter 
comme preuve de la reexpor
tation des marchandises, meme 
apres peremption du carnet: 

2. If the re-exportation of 2., Ist die Wiederausfuhr der 
goods has not been certified Waren nicht nach Absatz 1 
in accordance with paragraph 1 bescheinigt worden, so können 
of this Article; the Customs die Zollbehörden des Einfuhr
authorities of the country of landes auch nach Ablauf der 
importation may, even if the Gi.ütigkeitsdauer des Carnet als 
period of validity of the carnet Nachweis der Wiederausfuhr der 
has already expired, accept as Waren anerkennen: 
evidence of re-exportation of 
the goods: 

Ca) les mentions portees par' (a) the particulars entered by Ca) 
les autorites douanieres d'une the Customs authorities of 

die von den Zollbehörden 
einer anderen Vertragspartei 
im Carnet A. T. A. bei der 
Einfuhr oder Wiedereinfuhr 
vorgenommenen Eintragun
gen oder eine Bescheinigung 
dieser Behörden auf Grund 
von Eintragungen in eJilem 
vom Carnet bei der Einfuhr 
oder Wiedereinfuhr in ihr 
Gebiet entnommenen Trenn
abschnitt, s9fern sich diese 
Eintragungen auf eine Ein
fuhr oder Wiedereinfuhr be
ziehen, die feststellbar später 
als die nachzuweisende Wie
derausfuhr stattgefunden hat; 

aut~e Partie Contrac- another Contracting Party 
tante sur le carnet A. T. A. in the A. T. A. carnet on 
lors de l'importation ou importation or re-importa-
de la reimportation ou un tion or a certificate issued 
certificat desdites autorites by those . authorities based 
base sur les mentions por- on the particulars entered 
tees sur un volet detache on a voucher which has 
du carnet lors de l'importa- been detached from the 
tion, ou de la reimporta- carnet on importation or 
tion sur leur territoire, a on re-importation into their 
la condition que ces men- territory, provided that the 
tions se rapportent a une particulars re1ate to an im-
i'mportation ou a une re- portation or re-importation 
importation dont on peut which can be proved to 
etablir qu'elle a bien eu havetaken place after the 

'Heu apres la reexportation re-exportation which it 1S 
qu'elle est appelee a prouver; intended to establish; 

(b) toute autre preuve etablis- eb) any other documentary proof 
sant que les marchandises that the goods are outside 
se trouvent hors de ce pays. that country. 

eb) jedes andere Beweismittel 
dafür, daß sich die Waren 
außerhalb ihres Landes be
finden. 

3. Au cas ou autorites douanie- 3. In any case in which the 3. Verzichten die Zollbehörden 
res. d'une Partie Contractante Customs authorities of a Con- einer Vertrags partei auf die Wie
dispensent de la reexportation tracting Party waive the require- derausfuhr bestimmter, unter 
certaines marchandises admises ment of re-exportation of certain Verwendung eines Carnet A. T. A. 
Sur leur territoire sous le.couvert goods admitted into their in ihr Gebiet eingeführter 
d'un carnet A. T. A., l'asso- territory under cover of an Waren, so wird der bürgende 
ciation garante n'est dechargee A. T. A. carnet, the guaranteeing Verband erst dann von seinen 
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de ses obligations que lorsque ces 
autorites ont certifie, sur le 
carnet lui-meme, que la situation 
de ces marchandises a ete regu
larisee. 

Artic1e 9. 

Dans les cas vises au para
graphe 2 de l' Article 8 de la 
presente Convention, les autori
tes douanieres se reservent le 
droit de percevoir une taxe de 
regularisation. 

CHAPITRE VI. 

Dispositions diverses. 

Artic1e 10. 

Les visas des carnets A. T. A. 
utilises dans les conditions pre
vues par la presente Convention, 
ne donnent pas lieu au paiement 
d'une remuneration pour les 
services des douanes lorsqu'il 
est procede a cette operation 
dans les bureaux ou postes de 
douane et pendant les heures 
normales d'ouverture. 

Artic1e 11. 

'En cas de destruction, de 
perte oude vol d'uncarnet 
A. T. A., se rapportant ades 
marchandises qui se trouvent 
dans le territoire d'une des 
Parties Contractantes, les autori
,tes douanieres de cette Partie 
-Contractante acceptent, a la de
mande de l'association emettrice, 
et sous reserve des conditions 
que 'ces autorites imposeraient, 
un titre de remplacement dont 
la validite expire a la meme 
date que celle du carnet rem
place. 

Artic1e 12. 

1. Lorsque' les matchartdises 
importees temporairetnent ne 
peuvent etre reexportees par 
suite d'une saisie et 'quecette 
saisie n'a pas etepratiquee 
a la requete de particuliers, 
l'obligation de reexportation est 
suspendue pendant la duree de 
Ja saisie. 

7 der: Beilagen 

assoclatlon shall be discharged 
from its obligations only when 
those authorities have certified 
in the carnet that the position 
regarding those goods has been 
regulii:ised. 

Artic1e 9. 

In the cases referred to in 
paragraph 2 of Article 8 of 
the present Convention, the 
Customs authorities sball have 
the right to charge a regularisa
tion fee. 

CHAPTER VI. 

Miscellaneous provisions. 

Artic1e 10. 

Customs certificates on 
A. T. A. carnets used under 
the conditions laid down in 
the present Convention shall 
not be subject to the payment 
of tharges for Customs attend
ance at Customs offices and 
posts during the normal hours 
of business. 

Artic1e 11. 

In the case of the destruction, 
loss or theft of an A. T. A. 
carnet while the goods to which 
it refers are in the territory 
of one of the Contracting Parties, 
the Customs authorities of that 
Contracting Party shall, at the 
request of the issuing association 
and subject to such conditions 
as those authoritiesmay 
prescribe, accept a. replacement 
document, the validity of which 
expires. on the same date as 
that of the carnet which it 
replaces. 

Verpflichtungen frei, wenn diese 
Behörden im Carnet bescheinigt 
haben, daß die Zollbehandlung 
dieser Waren ordnungsmäßig 
erledigt worden ist. 

Artikel 9. 

In den Fällen des Artikels 8 
Absatz 2 sind die Zollbehörden 
berechtigt, für die Bereinigung 
eine Gebühr zu erheben. 

KAPITEL VI. 

Verschiedene 
Bestimmungen. 

Artikel 10. , 
Die am Amtsplatz der Zoll

ämter während der Amtsstunden 
erteilten Bescheinigungen in den 
nach diesem Abkommen ver
wendeten Carnets A. T. A. sind 
gebührenfrei. 

Artikel 11. 

Bei Vernichtung, V.erlust oder 
Diebstahl eines Carnet A. T. A. 
über Waren, die sich im Gebiet 
einer Vertragspartei befinden, 
werden die Zollbehörden dieser 
Vertragspartei auf Antrag, des 
ausgebenden Verbandes:yorbe
haltlich der von ihnen festge
setzten Bedingungen ein Ersatz
papier anerkennen,dess,en Gül
tigkeit am gleichen Tag, erlischt 
wie die des ersetzten 'Carnet. 

Artic1e 12. Artikel 12. 

1. When goods temporarily 1.' Können -Vorübergehend ein
imported cannot be re-exported geführte Waren wegen einer 
-as a resuit ofa 'seizure, otherBeschlagnahme,' die nicht von 
than a seizure made at the suit einer Privatperson _ veranlaßt 
of privatepersons, the require- worden ist, nicht wiederausge
ment of re-exportation shall be führt werden, so wird die Wie
suspended for the duration of derausfuhrfrist für die Dauer 
the seizure. der Beschlagnahme gehemmt. 
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2. Autant que possible, les 
autorites douanieres notifient a 
l'association garante les saisies 
pratiquees par elles ou a leur 
requete sur des marchandises 
placees sous le couvert d'un 
carnet A. T. A. garanti par cette 
association et l'avisent des me
sures qu'elles entendent adopter. 

Article 13. 

Sont admis au benefice de 
la franchise des droits a l'impor
tation et ne sont soumis a 
aucune prohibition ourestriction 
d'importation, les carnets 
A. T. A. ou parties de carnets 
A. T. A. destines a etre delivres 
dans le pays d'importation des
dits carnets et qui sont expedies 
aux associations emettrices par 
une association etrangere cor
respondante, par une organi
sation internationale ou par les 
autorites douanieres d'une Partie 
Contractante. Des facilites ana
logues sontaccordees a l'expor
tation. 

Article 14. 

Pour l'application de la pre
Sente Convention, les territoires 
des Parties Contractantes qui 
forment une union douaniere 
ou economique peuvent etre 
considetes comme un seul terri
toire. 

Article 15. 

En cas de fraude, de contra
vention ou d'abus, les Parties 
Contractantes ont le droit, 
nop.Gbstant les dispositions de 
la presente Convention, d'inten
ter des poursuites contre les 
personnes utilisant un carnet 
A. 1. A., pour tecouvrer les 
dtoits a l'importation etles 
autres sommes exigibles, ainsi 
que pour requetir les penalites 
dont ces personnes seraient 
passibles. Dans ce cas, les 
associations doivent preter leur 
concours au,x autorites doua
nieres. : 

7 der Beilagen 

2 .. The . Customs authorities 
shall, so far as possible, notify 
the guaranteeing association of 
seizures made by them OI on 
their behalf of goods admitted 
under cover of A. T. A. carnets 
guaranteed by that association 
and shall advise it of the measutes 
they intend to take. 

Atticle 13. 

A. T. A. carnets or parts of 
A. T. A. carnets intended to 
be issued in the country into 
which they are imported and 
which are sent to an issuing 
association by a corresponding 
foreign association, by an inter
national organisation or by the 
Customs authorities of a Con
tracting Party, shall be ad
mitted free of import duties 
and free of any import prohibi
tions or restrictions. Corres~ 
ponding facilities shall be grant
ed at exportation. 

Article 14. 

For the purposes of the pres
ent Convention the territories 
of Contracting Parties which 
form a Customs or economic 
union may be taken to be a 
single territory. 

Article 15. 

In the event of fraud,- contra
ventiort or abuse, the Contract
ing' Partiesshall, notwithstan
ding the provisions of the pres
ent Convention, be free. to 
take proceedings against persons 
using A. T. A. carnets, for the 
recoverY of the import duties 
and other sums payable and 
also for the imposition of any 
penalties to which such persons 
have rendered themselves liable. 
In such cases the associations 
shall lend their assistance to 
the Customs authorities. 

2. Die Zollbehörden benach
richtigen nach Möglichkeit den 
bürgenden Verband, wenn von 
ihnen oder auf ihre Veranlassung 
auf Carnets A. T. A. abgefertigte 
Waren beschlagnahmt worden 
sind, für deren Eingangsabgaben 
dieser Verband haftet; sie teilen 
ihm außerdem die beabsichtigten 
Maßnahmen mit. 

Artikel 13. 

Carnets A. T. A. oder Teile 
davon, die zur Ausgabe in 
dem Land bestimmt sind, in 
das sie eingeführt werden, und 
die den ausgebenden Verbänden 
von einem mit ihnen in Ver
bindung stehenden ausländischen 
Verband, von einer internatio
nalen Organisation oder von 
den Zollbehörden einer Ver
tragspartei zugesandt werden, 
sind von den Eingangsabgaben 
sowie von Einfuhrverboten und 
Einfuhrbeschränkungen befreit. 
Entsprechende Erleichterungen 
gelten auch für die Ausfuhr. 

Artikel 14. 

Für die Zwecke dieses Ab
kommens können die Gebiete 
der Vertragsparteien, die eine 
Zoll- oder Wirtschaftsunion bil
den, als ein einziges Gebiet 
angesehen werden. 

Artikel 15. 

Im Fall des Schmuggels, einer 
anderen Zuwiderhandlung oder 
eines Mißbrauches sind die Ver
tragsparteien ungeachtet der Be
stimmungen dieses Abkommens 
berechtigt, gegen die Benutzer 
eines Carnet A. T. A. die er
forderlichen Maßnahmen zur Er
hebung der zu entrichtenden 
Eingangsabgaben und sonstigen 
Beträge und zur Verhängung 
von Strafen zu treffen, die 
diese Personen verwirkt haben. 
In diesen Fällen müssen die 
Verbände den Zollbehörden ihre 
Unterstützung gewähren.. 
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Article 16. 

L' Annexe a la pn:sente Con
vention est consideree comme 
faisant partie integrante de celle-
ci. ' 

Article 17. 

Les dispositions de la pre
sente Convention etablissent des 
facilites minima et ne mettent 
pas obstacle a l'application de 
facilites plus grandes que cer
taines Parties Contractantes ac
cordent ou accorderaient soit 
par des dispositions unilaterales, 
soit en vertu d'accords bilateraux 
ou multilateraux. 

CHAPITRE VII. 

Clauses finales. 

Article 18. 

7 der Beilagen 

Article 16. 

The Annex to the present 
Convention shall be construed 
to be an integral part of the 
Convention. 

Article 17. 

The provisions of the present 
Convention set out the minimum 
facilities to be accorded and 
do not prevent the application 
of greater facilities which certain 
Contracting Parties grant or 
may grant in future by unilateral 
provisions or in virtue ofbilateral 
and multilateral agreements. 

CHAPTER VII. 

Final provisions. 

Article 18. 

1. Les Parties Contractantes se 1. The Contracting Parties shall 
reunissent lorsqu'il est necessaire meet together when necessary 
pour examiner les conditions.in order to consider the opera
dans lesquelles la presente Con- tion of the present Convention 
vention est appliquee afin, and, in particular, in order to 
notamment, de rechercher les consider measures to secure 
mesures propres a en assurer uniformity in the interpretation 
1'jnterpretation et l'application and application of the present 

Artikel 16. 

Die Anlage zu diesem Ab
kommen gilt als Bestandteil des 
Abkommens. 

Artikel 17. 

Die Bestimmungen dieses Ab
kommens setzen nur Mindeste 
erleichterungen fest und hin
dern die Vertragsparteien nicht, 
gegenwärtig oder künftig auf 
Grund autonomer Bestimmun
gen oder auf Grund zweiseitiger 
oder mehrseitiger Abkommen 
weitergehende Erleichterungen 
zu gewähren. 

KAPITEL VII. 

Schlußbestimmungen. 

Artikel 18. 

1. Die Vertragsparteien kom
men erforderlichenfalls zusam
men, um die Durchführung 
dieses Abkommens zu prüfen 
und insbesondere die zur ein
heitlichen Auslegung und An
wendung dieses Abkommens ge
eigneten Maßnahmen zu erwä-

uniformes. Convention. ' . gen. 

2. Ces' reunions sont convo
,quees par le Secn:taire General 
du Conseil, sur la demande 
d'une Partie Contractante. Sauf 
decision contra ire des Parties 
Contractantes, les reunions se 
tiennent au siege du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes 
etablissent le reglement interieur 
de leurs reunions. Les decisions 
des Parties Contractantes sont 
prises a la majorite des deux 
tiers de celles qui sont presentes 
et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes 
ne peuvent valablement se pro
noncer sur une question que 
si plus de la moitie d'entre 
elles sont presentes. 

Article 19. 

2. Such meetings shall be con
vened by the Secretary General 
of the Council at the request 
of any Contracting Party. Unless 
the Contracting Parties other
wise decide, the meetings shall 
be held at the Headquarters of 
the Coundl. 

3. The Contracting Parties shall 
lay down the rules of procedure 
for their meetings. Dedsions 
of the Contracting Parties shall 
be taken by a majority of not 
less than two thirds of the Con
tracting Parties present at the 
meeting and voting. 

4. The Contracting Partit:s 
shall not take a dedsioll on 
any matter unless more than 
half of them are present. 

Article 19. 

2. Diese Zusammenkünfte wer
den vom Generalsekretär des 
Rates auf Antrag einer Vertrags
partei einberufen. Falls die Ver
tragsparteien nichts anderes be
schließen, finden die Zusam
menkünfte am Sitz des Rates 
statt. 

3. Die Vertragsparteien geben 
sich für ihre Zusammenkünfte' 
eine Geschäftsordnung. Zur' Be
schlußfassung bedarf es einer 
Zweidrittelmehrheit der bei der 
Zusammenkunft anwesenden 
und an der Abstimmung teil
nehmenden Vertragsparteien. 

4. Die Vertragsparteien sind 
über eine Frage nur dann be
schlußfähig, wenn mehr als die 
Hälfte von ihnen anwesend ist. 

Artikel 19. 

1. Tout differend entre Parties 1. Any dispute between Con- 1. ]edeMeinungsverschiedenheit 
Contractantes en ce qui concerne tracting Parties concerning the zwischen Vertragsparteien über 
l'interpretation ou l'application interpretation or application of die Auslegung oder Anwendung 
de la presente Convention est, the present Convention shall dieses Abkommens wird,soweit 
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autant que possible, regIe par 
voie de negociations directes 
entre lesdites Parties. 

so far as possible be settled möglich, durch Verhandlungen 
by negotiation betwe~n them. zwischen ihnen beigelegt. 

2. Tout differend qui n'est 2. Any dispute which is not 
pas regle par voie de nego- settled by negotiation shall be 
ciations directes est porte; par referred by the Contracting 
les parties en cause, devant les Parties in dispute tothe Contract
Parties Contractantes, reunies ing Parties, meeting in con
dans les conditions prevues a formity with Artide 18 of the 
l' Artide 18, qui examinent le present Convention, which shall 
differendet font des recomman- thereupon consider the dispute 
dations en vue de son regle- and make recommendations for 
ment. its settlement. 
3. Les parties au differend 3. The Contracting Parties in 
peuvent convenir d'avance dispute may agree in advance 
d'accepter les recommandations to accept the recommendations 
des Parties Contractantes. of the Contracting Parties as 

Artic1e 20. 

1. Tout Etat membre du Con
seil et tout Etat membre de 
l'Organisation des Nations Unies 
ou de ses institutions speciali
sees peut devenir Partie Con
tractante a la presente Con
vention: 
(a) en la signant, sans reserve 

de ratification;" 
(b) en deposant un instrument 

de ratification apres l'avoir 
signee sous reserve de rati
fication; ou 

(c) en y adherant. 

2. La presente Convention est 
ouverte jusqu'au 31 juillet 1962, 
au siege du Conseil, a Bruxelles, 
a Ja signature des Etats vises 
au paragraphe 1 du" present 
Artide. Apres cette date, elle 
sera ouverte a leur adhesion. 

3. Dans le cas prevu au para
graphe 1 (b) du present Artide, 
la Convention est soumise a la 
ratification des Etats signataires 
conformement aleurs proce
dures constitutionnelles respec
tives. 

4. Tout Etat non membre des 
organisations visees au para
graphe 1 du present Artide, 
auquel une invitation est 
adressee a cet effet par le 
Secretaire General du Conseil, 
sur la demande des Parties 

binding. 

Article 20. 

1. Any State Member of the 
Council and any State Member 
of the United Nations or its 
specialised agendes may become 
a Contracting Party to the. pre
sent Convention: 

(a) by signing it without reser
vation of ratification; 

(b) by depositing an instrument 
of ratification after signing 
it subject to ratification; 
or 

(c) by acceding to it. 

2. The present Convention shall 
be open until 31st July, 1962, 
for signature at the Head
quaters of the Coundl in Brussels, 
by the States referred to in 
paragraph 1 of this Article. 
Thereafter, it shall be open for 
their accession. 

3. In the case envisaged in 
paragraph 1 (b) of thisArtide, 
the present Convention shall 
be subject to ratification by the 
signa tory States in accordance 
with their constitutional proce
dures. 

4. Any State, not being a 
Member of the Organisations 
referred to in paragraph 1 of 
this Artide, to which an invita
tion to that effect has been 
addressed by the Secretary 
General of the Council at the 

2. Jede nicht durch unmittel
bare Verhandlungen beigelegte 
Meinungsverschiedenheit ! wird 
von den am Streitfall' beteiligten 
Parteien den gemäß Artikel 18 
zusammenkommenden : Ver
tragsparteien vorgelegt, die die 
Meinungsverschiedenheit prüfen 
und Empfehlungen für ihre Bei
legung erteilen. 
3. Die am Streitfall beteiligten 
Parteien können im voraus ver
einbaren, die Empfehlungen der 
Vertragsparteien als verbindlich 
anzunehmen. 

Artikel 20. 

1. Die Mitgliedstaaten des Rates 
sowie die Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen oder ihrer 
Spezialorgaqisationen können 
Vertragsparteien dieses Abkom
mens werden 

(a) durch Unterzeichnung ohne 
Vorbehalt der Ratifikation; 

(b) durch Hinterlegung einer 
Ratifikationsurkunde, nach
dem sie das Abkommen 
unter dem Vorbehalt der 

o Ratifikation unterzeichnet 
haben; 

(c) durch Beitritt. 

2. Dieses Abkommen liegt bis 
einschließlich 31. Juli 1962 in 
Brüssel am Sitz des Rates zur 
Unterzeichnung durch die in 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
auf. Nach diesem Tag steht 
es zum Beitritt offen. 

3. Im Fall" des Absatzes 1 
lit. (b) bedarf dieses Abkommen 
der Ratifikation durch die Signa
tarstaaten gemäß ihren verfas
sungsrechtlichen Verfahren. 

4. Jeder Staat, der den in 
Absatz 1 bezeichneten Organi
sationen nicht als Mitglied ange
hört, kann nach Inkrafttreten 
dieses Abkommens durch Bei
tritt Vertragspartei werden, wenn 
ihri der von den Vertragsparteien 
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Contractantes, peut devenir 
Partie Contractante a la presente 
Convention en y adherant apres 
son entree en vigueur. 

5. Les instruments de ratifi
cation ou' d'adhesion sont de
poses aupres du Secretaire 
General du Conseil. 

Article 21. 

1. La presente Convention en
tre en vigueur trois mois apres 
que cinq des Etats mentionnes 
au paragraphe 1 de I' Article 20 
de la presente Convention ]'ont 
signee sans reserve de ratifica
tion ou ont depose leur instru
ment de ratification ou d'ad
hesion. 

7 der Beilagen 

request of the Contracting 
Parties, may become a Contract
ing Party to the present Con
ventioh by acceding thereto 
after its entry into force. 

5. The instruments of ratifi
cation or accession shall be 
deposited with the Secretary 
General of. the Council. 

Article 21. 

1. The present Convention 
shall enter into force three 
months after five of the States 
referred to in paragraph 1 of 
Article 20 thereof have signed 
it without reservation of ratifi
cation or have deposited their 
instruments of ratification or 
accession. 

dazu beauftragte Generalsekretär 
des Rates einlädt. 

5. Die Ratifikations- oder Bei
trittsurkunden werden beim Ge
neralsekretär des Rates hinter
legt. 

Artikel 21. 

1. Dieses Abkommen tritt 
drei Monate nach dem Tag in 
Kraft, an dem fünf der in 
Artikel 20 Absatz 1 bezeich
neten Staaten es ohne Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden hinterlegt ha
ben. 

2. A 1'egard de tout Etat 2. For any State signing with- 2. Für jeden Staat, der dieses 
qui signe la presente Conven- out reservation of ratification, Abkommen ohne Vorbehalt der 
tion sans reserve de ratifica- ratifying or acceding to the Ratifikation unterzeichnet, es rati
tion, qui la ratifie ou y adhere, present Convention after five fiziert oder ihm beitritt, nachdem 
apres que cinq Etats ont soit States have signed it without fünf Staaten es ohne Vorbehalt 
signe la Convention sans reserve reservation of ratification or der Ratifikation unterzeichnet 
de ratification, soit depose leur have deposited their instruments oder ihre Ratifikations- oder 
instrument de ratification ou of ratification or accession, the Beitrittsurkunden hinterlegt ha
d'adhesion, la presente Con- present Convention shal1 enter ben, tritt das Abkommen drei 
vention entre en vigueur trois into force three months after Monate nach Unterzeichnung 
mois apres que ledit Etat a the said State has signed without ohne Vorbehalt der Ratifikation 
signe sans reserve de ratifi- reservation of ratification or oder Hinterlegung seiner Rati
cation ou depose son instru- deposited its instrument of ratifi- fikations- oder Beitrittsurkunde 
ment de ratification ou d'ad- cation or accession. I in Kraft. 
hesion. 

Article 22. 

1. La presente Convention est 
conclue pour une duree illi
mitee: Toutefois, toute Partie 
Contractante peut la denoncer 
atout moment apres la date de 
son entree en vigueur, teIle 
qu'elle est hxee a l' Article 21 
de la presente Convention. 

Article 22. 

1. the present Convention is 
of un1imited duration. However 
any Contracting Party may 
denounce it at any time after 
the date of its entry into force 
under Article 21 thereof. 

Artikel 22. 

1. Dieses Abkomt;nen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen. 
Jede Vertragspartei kann jedoch 
das Abkommen nach dem Tag, 
an dem es gemäß Artikel 21 
in Kraft getreten ist, jederzeit 
kündigen. 

2. La denonciation est notifiee 2. The denunciation· shall be 2. Die Kündigung ist durch 
par un instrument ecrit depose notified by an instrument in Hinterlegung einer Urkunde 
aupres du Secretaire General WIlt1ng, deposited with the beim Generalsekretär des Rates 
du C011,seil. Secretary General of the Council. zu notifizieren. 

3. La denonciation prend effet 3. The denunciation shall take 3. Die Kündigung wird sechs 
six mois apres 1a reception efrect six months after the receipt Monate nach Eingang der Kün
de 1'instrument de denonciation. of the instrument of denuncia- digungsurkunde beim General
par le Secretaire General du tion by the Secretary General of sekretär des Rates wirksam. 
Conseil. the Council. 

4. Lorsqu'une Partie Contrac- 4. Where a Contracting Party 4. Wenn eine Vertragspartei 
tante denonce la presente Con- denounces the present Conven- dieses Abkommen nach Absatz 1 
vention conformementau· para- tion in accordance with para-I kündigt oder eine Notifikation 
graphe 1 du present Article graph 1 of this Article, or makes nach Artikel 23 Absatz 2 lit.(b) 
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ou fait une notification en a notificationunder paragraph 2 Oder Artikel 25 Absatz 2 vor
application du paragraphe 2 (b) (b) of Article 23 or paragraph 2 nimmt, bleiben die Carnets 
de l' Article 23 ou du para- of Article 25 of the present A. T. A. gültig, die vor dem 
graphe 2 de 1'Article 25 de la Convention, any A. T. A. carnet Tag des Wirksamwerdens der 
Convention, tout carnet A. T. A. issued before· the date when Kündigung oder Notifikation 
delivre avant la date OU cette the denunciation or notification ausgegeben worden sind; ebenso 
denonciation ou cette notifi- takes effect shall remain valid bleibt die Bürgschaft des bur
cation prend effet reste valable and the guarantee of the guaran- genden Verbandes bestehen. 
et l'association garante reste teeing association sha11 hold 
engagee. good. 

Artic1e 23. Artic1e 23. Artikel 23. 

1. Au moment de signer la 1. At the time of signing, 1. Jeder Staat, der sich ent
presente Convention, de la rati- ratifying or acceding to the schließt, Carnets A. T. A. nach 
fier ou d'y adherer, ou a une present Convention or there- Artikel 3 Absätze 2 und 3 
date ulterieure, tout Etat qui after, any State deciding· to anzuerkennen, notifiziert dies im 
decide d'accepter les carnets accept A. T. A. carnets in Zeitpunkt, in dem er dieses 
A. T. A. dans les conditions accordance with the provisions Abkommen unterzeichnet, rati
prevues aux paragraphes 2 et 3 of paragraphs 2 and 3 of fiziert oder ihm beitritt, oder 
de l' Article 3 de la presente Article 3 of the present Con- danach dem Generalsekretär des 
Convention le notifie au Sec:re- vention, sha11 notify the Sec:re- Rates unter Anfüh:rung de:r 
taire General du Conseil en· tary Gene:ral of the Council, Fälle, für die e:r sich zu:r 
precisant les cas dans lesquels specifying the cases in which Ane:rkennung von Carnets 
il s'engage a accepte:r les .carnets it undertakes to accept A. T. A. A. T. A. verpflichtet, und teilt 
A. T. A. et en indiquant la carnets and stating the date gleichzeitig das Datum mit, 
date a laquelle cette acceptation f:rom which such acceptance von dem an diese Anerkennung 
prend effet. takes effect. wirksam wi:rd. 

2. D'aut:res notifications simi
lai:res peuvent etre adressees 
au Sec:retaire General du Con
seil: 

2. Similar notifications may be 2. Gleichartige Notifikationen 
addressed to the Secretary können an den Generalsekretär 
General of the Council to: des Rates gerichtet werden, um 

(a) po ur etendre le champ 
d'applicatio!J de precedentes 
notifications; 

(a) extend the scope of any (a) den Geltungsbereich frühe-
previous notifications; o:r rer Notifikationen auszudeh-

(b) pou:r annuler de precedentes 
notifications ou en re
streindre le champ d'appli
cation, compte tenu des 
dispositions du pa:ragraphe4 
de l' Article 22 de la presente 
Convention. 

Artic1e 24. 

(b) subject to paragraph 4 of 
Article 22 of the present 
Convention, restrict the 
scope of, or cancel any 
previous notifications. 

Artic1e 24. 

nen, 
(b) den Geltungsbereich frühe~ 

rer Notifikationen vorbe
haltlich Artikel 22 Absatz 4 
einzuschränken ode:r aufzu
heben. 

Artikel 24. 

1. Les Pa:rties Contractantes 
reunies dans les conditions pre
vues a l' Article 18, peuvent 
recommander des amendements 
a la presente Convention. 

1. The Contracting Parties 1. Die nach Artikel 18 zu
meeting in conformity with sammenkommenden Vertrags
Article 18 of the present Con- parteien können Anderungen die
vention may recommend amend- ses Abkommens empfehlen. 
ments thereto. 

2. Le texte de tout amende- 2. The text of any amend
. ment ainsi :recommande est com- ment so' recommended shall 
munique pa:r le Secretaire Gene- be communicated by the Sec:re
:ral du Conseil a toutes les tary Gene:ral of the Council 
Pa:rties Cont:ractantes, a tous to all Cont:racting Parties, to 
les autres Etats signataires ou all other signa tory or acceding 
adherents, au Secretaire Gene:ral States, to the Secretary General 
de l'Organisation des Nations of the United Nations, to the 
Unies, aux PARTIES CON- CONTRACTING PARTIES to 
TRACTANTES du GATT et a the GATT, and to UNESCO. 
l'UNESCO. 

2. Der Generalsekretär des Ra
tes übermittelt allen Vertrags
parteien, allen anderen Staaten, 
die das Abkommen unterzeich
net haben oder ihm beitreten, 
dem Generalsekretär der Ver
einten Nationen, den VER
TRAGSPARTEIEN des GATT 
sowie der UNESCO'den Wort
laut jeder auf diese Weise emp-
fohlenenAnderung. . 
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3. Dans un delai de six mois 3. Within aperiod of six 3. Binnen sechs Monaten nach 
a compter de la date de la months from the date on which dem Tag der Übermittlung der 
communication de l'amendement the recommended amendment empfohlenen Änderung kann 
recommande, toute Partie Con- is so communicated, any Con- jede Vertragspartei dem Gene
tractante pent faire connaitre tracting Party may inform the ralsekretär des Rates bekannt
an Secretaire General du Con- Secretary General ofthe Conndl: geben, 
seil: 
(a) soit qu'elle a 

a opposer a 
recommande, 

nne objection (a) that it has an objection to (a) daß sie gegen die empfohlene 
l'amendement the recommended amend- Änderung Einspruch erhebt; 

(b) soit qu'elle a l'intention 
d'accepter l'amendement re
commande mais que les con
ditions necessaires acette 
acceptation ne sont pas en
core remplies dans son pays. 

4. Aussi longtemps qu'une Par
tie Contractante qui a adresse 
la communication prevue d
dessus au paragraphe 3 (b) 
n'a pas notifie son acceptation 
au Secretaire General du Con
seil, elle peut, pendant un d61ai 
de neuf mois apartir, de l'expira
tion du delai de six mois prevu 
au paragraphe 3 du present 
Article, presenter une objection 
a l'amendement recommande. 

5. Si une objection a l'amende
ment recommande est formulee 
dans les conditions prevues aux 
paragraphes 3 et 4 du present 
Article, cet amendement est 
considere comme n'ayant pas 
ete accepte et reste sans effet. 

6. Si aucune objection a l'amen
dement recommande n'a ete 
formulee dans les conditions 
prevues aux paragraphes 3 et 4 
du present Article, l'amende
ment est repute accepte a la 
date suivante: 
(a) lorsque aucune PartieCon

tractante n'a adresse de com
munication en application 
du paragraphe 3 (b) du 
present Article, a l'expira
tion du d61ai de six mois vise 
a ce paragraphe 3; 

(b) lorsqu'une ou plusieurs Par
ties Contractantes ont 
adresse une communication 
en application du· paragra
phe 3 (b) du present Article, 
a Ja plus rapprochee des 
deux dates suivantes: 

ment, or 
(b) that, although it intends eb) daß sie die empfohlene Än-

to accept the recommended derung zwar anzunehmen 
amendment, the conditions beabsichtigt, aber die für 
necessary for such acceptance die Annahme erforderlichen 
are not yet fulfilled in· its Voraussetzungen in ihrem 
country. Land noch nicht erfüllt sind: 

4. If a Contracting Party sends 4. Solange eine Vertragspartei. 
the Secretary General of the die eine Mitteilung nach Ab
Council a communication as satz 3 lit. (b) gemacht hat, 
provided for in paragraph 3 dem Generalsekretär des Rates 
(b) of this Article, it may, die Annahme der empfohlenen 
so long as it has not notified . Änderung nicht notifiziert hat, 
the Secretary General of its kann sie noch binnen neun 
acceptance of the recommended Monaten nach Ablauf der in 
amendment, submit an objection Absatz 3 vorgesehenen Frist 
to that amendment within a von sechs Monaten gegen die 
period of nine months following empfohlene Änderung Ein
the expiry of the six-month spruch erheben. 
period referred to in paragraph 3 
of this Article. 

5. If an objection to the re
commended amendment is stated 
in accordance with the terms 
of paragraphs 3 and 4 of this 
Article, the amendment shall 
be deemed not to have been 
accepted and shall be of no 
effect. 

6. If no objection to the re
commended amendment in 
accordance with paragraphs 3 
and 4 of this Article has been 
stated, the amehdment shall 
be deemed to have been accepted 
as from the date specified below: 

5. Wird gegen die empfohlene 
Änderung nach den Absätzen 3 
und 4 Einspruch erhoben, so 
gilt sie als nicht angenommen 
und bleibt ohne Wirkung. 

6. Ist gegen die empfohlene 
Änderung kein Einspruch nach 
den Absätzen 3 und 4 erhoben 
worden, so gilt sie zu folgendem 
Zeitpunkt als angenommen: 

(a) if no Contracting Party has (a) 
sent a communication in 
accordance with paragraph 3 

wenn keine Vertragspartei 
eine Mitteilung nach Ab
satz 3 lit. (b) gemacht hat, 
mit Ablauf der in Absatz 3 
genannten Frist von sechs 
Monaten; 

(b) of this Article, on the 
expiry of the period of 
six months referred to in 
paragraph 3; 

(b) if any Contracting Party 
has sent a communication 
in accordance with para
graph 3 (b) of this Article, 
on the earlier of the follow-
ing two dates: 

(b) wenn mindestens eine Ver
tragspartei eine Mitteilung 
nach Absatz 3 lit. (b) ge
macht hat, zu dem früheren 
der folgenden zwei Zeit
punkte: 
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(i) date a laquelle totites 
les Parties Contractantes 
ayant adresse un~ telle 
communication ont nO-I 
tifie au Secretaire Gene
ral du Conseil qu'dles 
acceptent l'amendement 
recommande, cette date 
etant toutefois reportee 
a l'expiration du delai 
de SlX mois vise au 
paragraphe 3 du present 
Article si toutes les ac
ceptations ont ete noti
fiees anterieurement a 
cette expiration; 

(ii) date d'expiration du 
delai de neuf mois Vlse 
au paragraphe 4 du pre- I 
sent Article. 

7. Tout amendement· repute 
accepte entre en vigueur six 
mois apres la date a laquelle 
il est repute accepte. 

7 der Beilagen 

(i) the date by which all 
the Contracting Parties 
which sent such com
munications have 'noti
fied the Secretary Gen
eral of the Coundl of 
their acceptance of the 
recommended amend
ment, provided that, if 
all the acceptances were 
notified before the ex
piry of the period of 
six months referred to 
in paragraph 3 of this 
Article, that date shall 
be taken to be the date 
of expiry of the said 
six-month period ; 

(ii) the date of expiry of 
the nine-month' petiod 
referred to in paragraph 4 
of this Article. 

7. Any amendment deemed to 
be accepted shall enter into 
force six months after the date 
on which it was deemed to be 
accepted. 

15 

(i) an dem Tag, an dem 
alle Vertragsparteien, die 
eine derartige Mitteilung 
gemacht haben, dem Ge
neralsekretär des Rates 
ihre Annahme der emp
fohlenen Änderung no
tifiziert haben, jedoch 
frühestens am Tag des 
Ablaufs der in Absatz 3 
genannten Frist von 
sechs Monaten, auch' 
wenn alle Annahmeer
klärungen schon vor die
sem Tag eingegangen 
sind; 

(H) an dem Tag des Ab
laufs der in' Absatz 4 
genannten Frist von neun 
Monaten. 

7. Jede Änderung tritt sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt 
in Kraft, zu dem sie als ange
nommen gilt. 

8. Le Secretaire General du 8. The Secretary General of 8. Der Generalsekretär des Ra
Conseil notifie le plus tot pos- the Coundl shall, as soon as tes notifiziert so bald wie mög
sible a toutes les Parties Con- possible, notify all Contracting lich allen Vertragsparteien die 
tractantes toute objection for- Parties of any objection to the nach Absatz 3 lit. (a) gegen 
mulee conformement au para- recommended amendment made die empfohlene Änderung er
graphe 3 (a) du present Article in accordance with paragraph 3 hobenen Einsprüche sowie jede 
ainsi que toute communication (a), and of any communication nach Absatz 3 lit. (b) einge
adressee conformement au para- received in accordance with gangene Mitteilung. Er teilt 
graphe 3 (b). 11 fait savoir paragraph 3 (b), of this Article. anschließend allen Vertragspar
ulterieurement a toutes les Par- He shall subsequently inform teien mit, ob die Vertragspartei 
ties" Contractantes si la ou les all the Contracting Parties oder die Vertragsparteien, die 
Parties Contractantes qui ont whether the Contracting Party eine solche Mitteilung gemacht 
adresse une telle communication or Parties which have sent haben, Einspruch gegen die 
eleven,t une objection contre such a communication raise an empfohlene Änderung erheben 
l'amendement recommande ou objection to the recommended oder sie annehmen. , 
si dIes l'acceptent. amendment or accept it. 

9. Tout Etat qui ratifie la 9. Any State ratifying or 9. Jeder Staat, der dieses Ab
presente Conve~tion ou yadhere acceding to the present' Con- kommen ratifiziert oder ihm 
est repute avoir accepte les vention shall be deemed to beitritt, nimmt damit auch die 
amendemen,ts entres en vigueur have accepted any amendments Änderungen an, die im Zeit
a la date du depot de son in- thereto which have entered into punkt der Hinterlegung seiner 
strument de ratification ou d'ad- force at the dateof deposit Ratifikations- oder Beitritts-
besion. of 1ts instrument of ratification urkunde in Kraft SInd. 

or accession. 

Artic1e 25. Artic1e 25. Artikel 25. 

1. Tout Etat peut, soit au '1. Any State may, at the time 1. Jeder Staat kann bei Unter
moment de la signature sans of signing the present Conven- zeichnung dieses Abkommens 
reserve de ratification, de la tion without reservation of ohne Vorbehalt der Ratifikation 
ratification ou de l'adhesion, ratification, or of depositing oder bei Hinterlegung seiner 
soit ulterieurement, notifier al.l its instrument of ratification Ratifikations- oder. Beitritts
Secretaire Gen,eral- du Con,seil or accession or at ariy time urkunde oder zu jedem späteren 
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que la- presente Convention 
s'etend a l'ensemble ou a cer
tains des territoires dont les 
relations internationales sont 
placees sous sa responsabilite. 
Cette notification prend effet 
trois mois apres la date a laquelle 
le Secretaire General du Conseil 
la re<;oit. Toutefois la Con
vention ne peut devenir appli
cable aux territoires designes 
dans la notification avant qu'elle 
ne soit entree en vigueur a 
l'egard de l'Etat interesse. 

2. Tout Etat ayant, en appli
cation du paragraphe 1 du 
present Article, notifie q ue la 
presente Convention s'etend a 
un territoire dont les relations 
internationales sont placees sous 
sa responsabilite, peut notifier 
au Secretaire General du Conseil, 
conformement aux dispositions 
de l' Article 22 de la presente 
Convention, que ce territoire 
cessera d'appliquer.1a Conven
tion. 

Artic1e 26. 

1. Tout Etat peut declarer, 
au moment ou il signe la pre
sente Convention, la ratifie ou 
y a:dhere, ou bien, apres etre 
devenu Partie Contractante a la 
Convention, notifier au Secre
taire General du Conseil qu'il 
n'accepte pas, dans les conditions 
prevues par la Convention, les 
carnets A. T. A. pour le trafic 
postal. Cette notification prend 
effet le quatre-vingt~dixieme jour 
apres qu'elle a ete re<;ue par le 
Secretaire General. 

2. Toutes Partie Contractante 
qui a formule llne reserve con
formement au paragraphe 1 du 
present Article, peut atout 
moment lever cette reserve par 
notification au Secretaire General 
du Conseil. 

7 der Beilagen 

thereafter, declare by notification Zeitpunkt durch Notifikation 
given to the Secretary General an de'Q. Generalsekretär des Rates 
of the Council that the present erklären, daß dieses Abkommen 
Convention shall extend to all für alle oder für einzelne der
or any of the territories for Gebiete gilt, deren internationale 
whose international relations it Beziehungen er wahrnimmt. 
is responsible. Such notification Eine solche Notifikation wird 
shall take effect three months drei Monate nach ihrem Ein
after the date of the receipt gang beim Generalsekretär des 
thereof by the Secretary General Rates wirksam, wobei jedoch 
of the Council provided, how- das Abkommen für die in der 
ever, that the Convention shall Notifikation genannten Gebiete 
not apply to the territories erst dann Anwendung findet, 
named in the notification before wenn es für den betreffenden 
the Convention has entered into Staat in Kraft-getreten ist. 
force for the State concerned. 

2. Any State which has made 2. Jeder Staat, der dieses Ab
a notification under paragraph 1 kommen durch Notifikationnach 
of this Article extending the Absatz 1 auf ein Gebiet ausge
present Convention to any dehnt hat, dessen internationale 
territory for whose international Beziehungen er wahrnimmt, 
relations it is responsible may kann dem Generalsekretär des 
notify the Secretary General Rates nach Artikel 22 notifi
of the Council, in accordance zieren, daß dieses Gebiet das 
with the provisions of Article 22 Abkommen nicht mehr anwen
of the present Convention, that det. 
the territory in question will 
no longer apply the Convention. 

Artic1e 26. 

1. Any State may declare at 
the time of signing, ratifying 
or acceding to the present 
Convention; or notify the Secre
tary General of the Council 
after becoming a Contracting 
Party to the Convention, that 
it will not accept A. T. A. 
carnets under the present Con
vention for postal traffic. Such 
notification shall take effect on 
the ninetieth day after its receipt 
by the Secretary General. 

2. Any Contracting Party 
having entered a reservation 
as provided for in paragraph 1 
of this Article may at any 
time withdraw such reservation 
by notifying the Secretary 
General of the Council. 

Artikel 26. 

1. Jeder Staat kann bei der 
Unterzeichnung oder Ratifika
tion dieses Abkommens oder 
beim Beitritt Zu diesem Ab
kommen erklären oder, nach
dem er Vertrags partei dieses 
Abkommens geworden ist, dem 
Generalsekretär des Rates noti
fizieren, daß er Carnets A. T. A. 
nach diesem Abkommen nicht 
für den Postverkehr anerkennt. 
Diese Notifikation wirdam neun
zigsten Tag nach ihrem Eingang 
beim Generalsekretär wirksam. 

2. Jede Vertragspartei, die 
einen Vorbehalt nach Absatz 1 
gemacht hat, kann diesen V or
behalt jederzeit durch -Notifi
kation an den Generalsekretär 
des Rates zurückziehen. 

3. Aucune autre reserve a la 3. _ No other reservation to 
presente Convention n'est ad- the present Convention shall 

3. Andere Vorbehalte zu die
sem Abkommen sind nicht zu
lässig. mise. be permitted. 

Article 27. Artic1e 27. Artikel 27. 

Le Secretaire General du Con- The Secretary General of the Der Generalsekretär des Rates 
seil notifie a toutes les Parties Council shall notify all Contract- notifiziert allen V ertragsparteien~ 
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Contractantes ainsi qu'aux autres 
Etats signataires ou adherents, 
au Secretaire Gen,eral des Nations 
Unies, aux PART1ES CON
TRACTANTES dti GATTet a 
I'UNESCO: 

7 der Beilagen 

ing Parties, the other signatory 
and acceding States, the Secre
tary General of the United 
Nations, the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT, and 
UNESCO of: 

(a) Ies signatures, ratifications, (a) signatures, ratifications and 
adhesions visees a l' Artic1e 20 accessions under Artic1e 20 
de la presente Convention; of the present Convention; 

(b) Ia date a Iaquelle Ia presente (b) the date of entry into force 
Convention entre en vigueur of the present Convention 
conformementa l' Artic1e 21; in accordance with Artic1e21; 

(c) Ies denonciations r~ues con- (c) denunciations under Ar-
formement a l' Article 22; tic1e 22; 

(d) Ies notifications re~ues con- (d) notifications made in accor-
formement a l' Artic1e 23; 0 dance with Artic1e 23; 

(e) Ies amendements reputes (e) any amendment deemed to 
acceptes conformement a have been accepted in 
l' Artic1e 24 ainsi que la date accordance with Artic1e 24 
de leur entree en vigueur; and the date of its entry 

(f) les notifications re~ues con
formement a l' Arti<;le 25; 

(g) les declarations et notifi
cations re~ues conformement 
a l' Artic1e 26 ainsi que la 
date a laquelle les reserves 
prennent effet ou cdle a 
compter de Iaquelle dIes 
sont levees. 

Artic1e 28. 

Conformement a l' Artic1e 102 
de la Charte des Nations Unies, 
la presente Convention sera 
enregistree au Secretariat des 
Nations· Unies a la requete 
du Secretaire General du Con
seil. 

En foi de quoi les pleni
potentiaires soussignes ont signe 
la presente Convention. 

Fait a Bruxelles, le six de
cembre mil neuf cent soixante 
et un, en langues fran~aise et 
anglaise, Ies deux textes faisant 
egalement foi, en un seul exem
plaire qui sera depose aupres 
du Secretaire General du Con
seil qui en transmettra des 
copies q:rtifiees conformes a 
tous les Etats vises au para
graphe 1 de I' Artic1e 20 de la 
presente Convention. 

into force; 
(f) notifications received in 

accordance with Artic1e 25; 
(g) dec1arations and notifications 

made in accordance with 
Article 26, and the date 
on which reservations or 
withdrawals of reservations 
take effect. 

Artic1e 28. 

In accordance with Artic1e 102 
of the Charter of the United 
Nations, the present Convention 
shall be registered with the 
Secretariat of the United Nations 
at the request of the Secretary 
General of the /Counci1. 

In witness whereof the under
signed plenipotentiaries have 
signed the present Convention. 

Done at Brussels this sixth 
da:y of December nineteen 
hundred and sixty-one, in the 
English and French languages, 
both texts being equally authen
tic, in a single original which 
shall be deposited with the 
Secretary Gneral of the Council 
who shall transmit certified co
pies to all the States referred 
to .in Artic1e 20, paragraph 1, 
of the present Convention. 

17 

den anderen Staaten, die das 
Abkommen unterzeichnet haben 
oder ihm beitreten, dem Gene
ra:1sekretär der Vereinten Natio
nen, den VER TRAGSPAR
TElEN des GATT und der 
UNESCO 
(a) die Unterzeichnungen, Rati

fikationen und Beitritte nach 
Artikel 20; 

(b) den Zeitpunkt, in dem dieses 
Abkommen nach Artikel 21 
in Kraft tritt; 

(c) die Kündigungen nach Ar
tikel 22; 

(d) die Notifikationen nach Ar
tikel 23; 

Ce) jede nach Artikel 24 als 
angenommen geltende Än
derung und den Tag ihres 
Inkrafttretens ; 

(f) den Eingang der Notifika
tionen nach Artikel 25; 

(g) den Eingang der Erklä
rungen und Notifikationen 
nach Artikel 26 sowie den 
Tag, an dem Vorbehalte 
oder die Zurückziehung von 
Vorbehalten wirksam wer
den. 

Artikel 28. 

Nach Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen wird 
dieses Abkommen auf Antrag 
des Generalsekretärs des Rates 
beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen registriert. 

Zu Urkund dessen haben die 
unterfertigten Bevollmächtigten 
dieses Abkommen unterzeich
net. 

Geschehen zu Brüssel, am 
sechsten Dezember neunzehn
hunderteinundsechzig, in eng
lischer und französischer Spra
che, wobei beide Texte in glei
cher Weise authentisch sind, 
in einer einzigen Ausfertigung, 
die beim Generalsekret~r des 
Rates hinterlegt wird; dieser 
übermittelt allen in Artikel 20 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
beglaubigte Abschriften. 

2 
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18 7 der Beilagen 

. Pour I' Allemagne (Rep. Fed. d'): 
For the Federal Republic of Germany: 
Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
K.Oppler 
Dr. Karl Zepf 
5. 6. 1962 

Pour l' A ustralie : 
For Australia: 
Für Australien : 

Subject to ratification 

Ratifikation I 

Unter dem. Vorbehalt der Ratifikation 
Dr. lames William Crawford Cumes 
26. 7 .. 1962 

Pour I' Autriche: 
ForAustria: 
Für Österreich: 

Pour Cuba:. 
For Cuba: 
Für Kuba: 

Sous reserve de ratificatioh 
Unter dem Vorbehalt. der Ratifikation 
Dr. Josef Stange1berger 
5. 6. 1962 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Gustavo Arcos Bergnes 
20. 7. 1962 

Pour le Danemark: 
For Denmark: 
Für Dänemark: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Comte Eggert Adam Knuth 
21. 6. 1962 

Pour l'Espagne: 
For Spain: 
Für Spanien: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Comte de Casa Miranda 
4. 7. 1962 

Pour l'Italie: 
For ltaly: 
Für Italien: 

Sous :reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ugo Calderoni 
6. 6. 1962 

Pour la C6te d'Ivoire: 
For Ivory Coast: 
Für die Elfenbeinküste: 

Gaston Allouko Fianken 
14. 6. 1962 

Pour le Portugal: 
For Portugal: 
Für Portugal: 

Sous reserve de· ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Eduardo Vieira Leitao 
20. 7. 1962 

Pout le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord: . 

~or the United Kingdom of Great Britain and Northern 
.Ireland: 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien und 
Nordirland: 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Sir John Nicholls 
5. 7. 1962 

Pourla Suede: 
For Sweden: 
Für Schweden: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation' 
Stig Unger 
31. 7. 1962 

Pour la Suisse: 
For Switzerland: 
Für die Schweiz: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation· 
Charles Lenz 
6. 6. 1962 

Pour la Tunesie: 
For Tunisia: 
Für Tunesien: 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Salabeddine el Goulli 
27. 7. f9"62. / 
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7 der Beilagen 19 

Annexe a la Convention, page' 1 

ANNEXE * 

MODELE DE CARNET A. T. A. 

Le earnet A. T. A. est imprime en franyais ou en anglais 
et, au besoin, dans une deuxieme langue. 

Les dimensions du earnet A. T. A. sont 396x210 mm 
et eelles des valets 297 X210 mm. 
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Annexe page 2 
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7 der-Beilagen 21 

Annexe page- 3 

Premiere page de la _- CGuverture 

(Association emettrice) 

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE. ..... _ CARNET A. T. A. N° ~~~~ 

CARNET DEPASSAGES EN_DOUANE POUR L'ADMISSION -TEMPORAIRE 

CONVENTION DOUANffiRE SUR LECARNET A. T. A.POUR L'ADMISSION -
TEMPORAIRE DE MARCHANDISES 

(Avantde rernplir le carnet, lire la notice page 3 de la couverture) 

CARNET V ALABLE JUSQU' AU . INCLUS 

DELIVRE PAR ... _ ......... _ .................................... . 

TITULAIRE ............................................... . 

REPRESENTE PAR(*) 

Utilisation·prevue des marchandises 

. .. . . .............. ~ 

Ce carnet est valable dans les pays ci-apres, sous la garantie des associations suivante~: 

Acharge pour le titulaire et son representant de se conformer aux lois et reglements du pays de 
- depart et des pays d'importation. . 

Emis a ...................... . . ................ , le ............................................................................................. . 

(Signatur< du titulaire) (Signatur. du Dc!legue d. l' Association emettdce) 

ATTESTATION DES AUTORITES DOUANffiRES 

1. Appose les marques d'identification mentionnees dans la colonne 7 en regard du (des) numero(-) 

d'ordre suivant(s) de la liste generale ....................................................................................................... . 

2. Verifie les marchandises (*). 

3. Enregistre sous le n° (*) ................................................................ . 

(Bureau d. douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) Biffet s'il y a Heu. 
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22 7 der Beilagen 

Annexe '~age 4 

Page 2 de la coüverture 

~ppose les marques d'identification mentionnees, dans la colonne 7 ou 8, en regard du (des) numero(") 

cl'ordre suivant(s) de la liste generale '''''''''''''' ,,, .. ""'''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''''' ." .. ".".""."".""".""."""."" ........... " ... """.".""". 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
Appose les marques d'identification mentionnees, darts la colonne 7 ou 8, en regard du (des) numero(") 

d'ordre suivant(s) de la liste generale .".""." .. "" .. " ... "." ... "" .. " ... ""." .. "" ............. "" ..... ","""." .. " .... """.1 ... "."""" .. "" .. " ........ "."" ... """""". 

(Bweau de douane) (Lieu) (Date) 

LISTE GENERALE 

I ~ 

1 Designation. commcrciale des marchandises et, 
le cas echeant, marques et numeros 

'0 

Z 

1 I 2 

, 

0 

. . ' 

- ,. 

-

(*) Valeur commerciale dans le pays d'emission du camet. 
(**) Stil est different du pays d'emission du eamet. 

A reportet 

I 

I ~.'!l II °a ..Cl ~ ~ 

I 
e .,,~ 

0 '00" 
Z 0.. 

I 3 I 4 I 

-

Q 

---

(Signature et Timbre) o 
I '*' 

, 

t.. 
u Marques 

.9 d'jdentification 
Valeur (*) .~ apposees par 

~ .0 la douane 
~." 

0.. 

5 I 6 I 7 I 8 

-

, 

.. 
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7 der Beilagen 23 

Annexe'page 5 

CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE"",,,,,,,,,,,,,,,,,, CARNET A. T.A. N° 

FEUILLE SUPPLEMENTAIRE W,,,,,,,,,,,,,,,,,.,,,,, A LA LISTE GENERALE 

(Signature du tirulaire) 

~ 
"E Designation commerciale des marcbandises et, 
.0 le cas echeant, marques et numeros 
." 

Z 

1 I 2 

-

-

(*) Valeur commerciale dans le pays d'emission du carnet. 
(**) S'jl est different du pays d'emissio~ du carnet. 

Report 

"-

Areporter 

I 
I ] 

I 

e 

I 
0 
Z 

I 3 I 

(Signature du Delegu6 de I" Association- emetttice) 

'" t.. Marques 
'U 

Q 

6'ä 
,S d"identification 

Valeur (*) .~ apposees par 
-8 g 0.° Ia douane 
'00" t;-"" 
P< I 

P< 

4 I 5 I 6 I 7 I 8 

--- ------- -----

I 

---
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24 7 der Beilagen 

AruiexeJ,age 6 

! Designation cornmerciale des marchandises et, 
Il Ie cas ~cheantJ marques et numeros 

Z 

1 I z 

--

--

(*) Valeur commerciale clans le pays d'emission du carnet. 
(*.) S'iJ est different du pays d'emission du carnet. 

1 
'Z 

I 3 I 

Report 

0 

Areporter 

·V 
~'p 

~~ 
'0 C" 
Po< 

.4 

---

*' t.- Marques .9 d'identifieation 
Valeur (*) .!!!' 

w aPP9sees par 
0.0 la douane 
~"O 

Po< 

I 5 I 6 I 7 I 8 

---_. -
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7 der Beilagen 25 

Annexe page 7 

SOUCHE DE SORTIE N° ..................... . CARNET A. T. A. N° 

1. Les marchandises enumerees alaliste generale sous lees) nO(s) ........................................................................................ . 
....... , ....................................................................................................... :...................................................................................... ont ete exportees. 

2. Date limite pour la reimportation en franchise (*) .................................................................................................... . 
3. Autres mentions (*) ................................................................................................................................................................................................... . 

(Bureau cl. douane) (Lieu) (Date) (Signatur. el Timbre) o 
(*) Biffer g'i! y a lieu. 

VOLET DE SORTIE N° ........................ CARNET A. T. A. N° 

(A) Le carnet est valable jusqu'au :.................................. ............ . .............................................................. inc1us. 
Delivre par ...................................................................................................................................................................................................................... .. 
Titulaire ....................................... , .......................................................................................................................................................................................... .. 
Represente par (*) .................................................................................................................................................................................................. . 

(B) Declaration d'exportation temporaire. 
1. Je soussigne ................................................................................................................................................................................ (**) 

dument autorise par' (*) ..................................................................................... " ......................................................................... (**) 
(a) dec1are exporter temporairement les marehandises enumerees a la liste figurant au verso 

et reprises a la liste generale sous lees) nO(s) ................................................................................................. . 

(b) dec1are que les marehandises sont destinees a. etre utilisees pour ................................................... . 
.. , , ....................................... , ........... , .................................................................................................................................................. ~ ..................•..... , , 

(e) m'engage a reimporter ces marchandises dans le delai fixe par le bureau de douane (*). 

2. Indications eoneernant: 
(a) Nombre, nature, marques, ete., des colis (*) ........................................................................ : .................. .. 
(b) Moyen de transport (*) .................................................................................................................................................. .. 

(Lieu) (Date) (Signature) 

(C) Dedouanement a la sortie . 
. 1. Les marehandises faisant l'objet de la dec1aration ci-dessus ont ete expürtees. 
2. Date limite pour la !t!importation en franchise (*) ..................................................................................... . 
3. Autres mentions (*) ............................................................................................................................................................................ . 
4. Le present volet devra etre transmis au bureau de douane de (*) ..................................... . 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) Bilfer s'i! y a Heu, (**) Nom et adresse en majuscules d'imprimerie. 

(D) Reserve a la douane. 
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Ailnexe page 8 

I I 
I 

j 
I 

Designation commerciale des marchandises et, 

~ le cas echeant, m;:ttques et numeros 

z I 
1 I 2 

~ 

--

(+) Valeur commetciale dans le pays d'emission du carnet. 
(00) S'iJ est different du pays d'emission du tarnet. 

0 
Z 

I 3 I 

Areporter 

[ ! 
,~ 

:~ I 
6'~ Valeur C*) 

./ 

Reserve a la douane 
o ~ 

"cn .. O 
""'~ ~tr ~"'" 

~ 

i 
4 I 5 I 6 I 7 I 8 

0 

--~ --~ -------~----

I 
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Annexe' .page 9 

VOLET DE N° ...................... .. CARNET A. T. A. N° ........................... .. 

FEUILLE SUPPLEMENTAIRE N° ...................... .. 
.. - . 

I 
I 4' i 

0 ~ 
i e ·U 

:~ 1! Designation commerciale des marchand ises et, e :s.:::': 
Valeur (*) I 

Reserve a la douane ,0 le cas echeant, marques et numeros Oe 

I 
." ~ ~Fl in .. 0 
o I ° ~r;r lptj Zi z 

I 

1 I 2 I 3 I 4 I 5 1 6 I 7 I 8 

1 
Repoft 

-

-- --- --- .-
Areporter 

·1 
.... - -. -

(*) Valeur commuciale dans le pays d'emission du carnet. 
C"'*) S'il est different du pays d'ernission du carnct. 
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Annexe page 10 

I 
i 

7 der Beilagen 

! 1
1

, 

,Designation commerciale des marchandises et, 
Je cas echeant, marques et numeros 

z 
2 

(') Valeur commerciale dans le pays d'cmi •• ion du tarnet. 
(") S'il c.t different du pays d'emission du tarnet. 

Report 

Areporter 

Valeur (*) Reserve a 1a douane 

6 

--- ------1-------------

--- ------- -----

.: 
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Annexe page 11 

SOUCHE DE REIMPORTATION N° .. CARNET A. T. A. N° 

1. Les marchandises enumerees a la liste generale sous lees) nO(.) .............................................................................. . 

exportees temporairement sous le couvert du (des) volet(s) de sortie nO(8) ..................................................... . 
.................................................... ~............................................................ du present carnet ont ete reimportees. 

2. Autres mentions (*) ................................................................................................................................................................................................ . 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) , (Signature et Timbre) o 
(*) Biffer s'i! y a Heu. 

VOLET DE REIMPORTATION N° ........... .. CARNET A. T. A. N° 

CA) 

(B) Declaration de reimportation. 
1. Je soussigne .................................................................................................................................................................... (**) 

dument autorise par (*) ......................................................................................................................................................... (**) 
(a) declare que les marchandises enumerees a la liste figurant au verso et reprises a la liste 

generale sous lees) nO(s) .............................................................................................................................................................. . 
............................................................. ont ete exportees temporairement sous le couvert du (des) 
volet(s) de sortie nO(9) ................... ,. ................... ............................................................ du present carnet; 

(b) demande la reimportation en franchise de ces marehandises; 
(e) declare qu'elles n'ont subi aucune ouvraison a l'etranger, sauf cdles enumerees sous 

nO(.)................................................................. ............................................. . ........... de la liste figurant au verso (*). 

3. Indications concernant: 
(a) Nombre, nature, marques, ete., de colis (*) ...................................................................................................... . 
(b) Moyen de transport (*) .................................................................. ... ............................................... . 

(Lieu) (Date) (Signaturo) 

(C) Dedouanement a la reimportation. 
1. Les marehandises visees au paragraphe Ide la declaration ci-dessus ont ete reimportees. 
2. Autres mentions (*) ..................................................................................................................................................................................... .. 
3. Le present volet devra etre transmis au bureau de douane de (*) ....................................................... .. 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signatur. et Timbre) o 
(*) Biffer s'i! y a Heu. (**) Nom et adresse en majuscules d'imprimerie. 

(D) 'Reserve a la douane. 
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Annexe. page 12 

~ I I I .u ~ 
. 
.","~o I De!\tgn3.tion commerciale des marchandises et, I ~ I 6 'ß Valeur (*) .~ 
.., . le as echeant;:m.uques et numeros ~ In tI2 '0. 

Z I ~ ~ & [ i'o 

(*) Valeur commerciale dans le pays d'emission du carnet. 
(**) S'jl est düf~rent du pays d'ctnis~ion du carnet. 

Areporter 

Reserve a la douane 
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Annexe page 13 

SOUCHE D'ENTREE N° ..................... .. CARNET A. T. A. N° 

1. Les marchandises enumerees a la liste generale sous lees) n O
(.) ........................ : .......................................................... . 

.......................................................................... ................................................ .... ................................. ont ete importees temporairement. 
2. Date limite pour la reexportation/la representation a la douane (*), des marchandises .................. : ...... .. 
3. Enregistre sous le n° (*) .......................................................................................................................... : ....................................................... .. 
4. Autres mentions (*) .................................... . ................................................................................................................................................. . 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signaturc er Timbre) o 
(*) Biffer s'il y a lieu. 

VOLET D'ENTREE N° ..................... .. CARNET A. T. A. N° 

(A) Le carnet est valable jusqu'au ..................................................................................................................................................... inclus. 
Delivre par ......... : ......................................................................................................................................................................................................... .. 
Titulaire .................................................................................................................................................................................................................................. .. 
Represente par (*) ........................................... : ........................................................................................................................................................ .. 

(B) Dec1aration d'importation temporaire. 
1. Je soussigne ..... : ............................ : .......................... :...... . ....................................................................................................... (**) 

dffinent· autorise par (*) .................................................................................................................................................................. (**) 
(a) declare importer temporairement, dans les conditions prevues par les lois et reglements 

du pays d'importation, les marchandises enumerees a la liste figurant au verso et reprises 
alaliste generale sous le (s ) n° (s) .......................................................................................................................................... ; 

(b) declare que les marchandises sont destinees a etre utilisees pour .......................................................... .. 
...................... , .... , .............................................................. a ........... " ............................................ " ..... " ................................... : ............ , ................. ; 

(c) m'engage a observer ces lois et reglements/et a reexporter ces marchandises dans les 
delais fixes par le bureau de douane (*); 

(d) certifie sinceres et completes les indications portees sur le present volet. 
2. Indications concernant: 

(a) Nombre, nature, marques, etc., des colis (*) 
(b) Moyen de transport (*) ................................................. . 

(Lieu) (Date) (Sigaarure) 

(C) Dedouanement a l'entree. 
1. Les marchandises faisant l'objet de la declaration ci-dessus ont ete importees temporairement. 
2. Date limite pour la reexportation/la representation a la douane (*), des marchandises ........... . 
3. Enregistre sous le n° (*) ............................ : ...... : .......................................... ~ .............................................................................................. . 
4. Autres mentions (*) ........................................................................................................................................................................................ .. 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) Biffer s'il y a lieu. (**) Nom et adres~e en majuscules d'imprimerie. 

(D) Reserve a la douane. 
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Annexe page 14 

I '" t-
u 

~ 
Designation commerciale des marchandises et, ·u .S 

1 e g.~. V.leur (*) '" Reserve" I. douane le cas echeant. marques et num~ros .c .~ 

~ a 0.° ;, e ;,'" 0 ~C'" Z Z P-
I 

I 
, 

I 3 I 4 1 2 I 5 I 6 I 7 L 8 

I 

-

I 
I 

-- ---
Areporter 

(*) Valeur commerciale dans le pays d'emission du ""rnet. 
C") S'i1 est different du pays d'emission du carnet. 
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Annexe page 15 

------
SOUCHE DE REEXPORTATION N° ..................... . CARNET A. T. A. N° 

1. Les marchandises enumerees a la liste generale sous lees) nO(8) ................................................................................... . 

importees temporairement sous le couvert du (des) volet(s) d'entree nO(s) ..................................................... . 
.......................................................................................................................................... du present carnet, ont ete reexportees (*). 

2. Mesures prises a l'egard des marchandises representees mais non reexportees .............................................. .. 

3. Mesures prises a l'egard des marchandises non representees et non destinees a une reexportation 
ulterieure (*) ....... : .............................................................................................................................................................................................................. .. 

4. Enregistre sous le n° (*) ............................................................. , .......................................................................................................................... .. 

(Bureau d. douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) Bilfer s'il y a lieu. 

VOLET DE REEXPORTATION N° ....................... . CARNET A. T. A. N° 

(A) t~li~:~e;a;S~ ... ~~l~~~~ ... !.~.~:~.:~~ .. : .. :: .. ::::::::::::::::::::::::::::::::'::::::::::::'::.:':::::::::::.:'.:::: .... ::: .. ::::::::::::::.::::::::::::::::::::::::::::::.::':.::::::::::::::::::: .. ~~.~~~~.~ 
Titulaire ................................................................................................................................................................................................................................... . 
Represente par (*) ..................................................................................................................................................... : .............................................. .. 

(B) Dec1aration de reexportation. 
1. Je soussigne .............................................................................................................................................................................................. (**) 

düment autorise' par (*) .................................................. ,............................................................................................................... (**) 
declare reexporter les marchandises enumerees a la liste figurant au verso et reprises a la 
liste generale sous lees) nO(5) ................................................................................................................................................................ .. 
............................................................................. qui ont ete importees temporairement sous le couvert du (des) 
volet(s) d'entree nO(8) ...................................................................................................................... du present carnet (*). 

2. Indications concernant les marchandises representees, mais non destinees a la reexportation (*) 

3. Indications concernant les marchandises non representees et non destinees a une reexportation 
ulterieure (*) .......................................................................................................................................................................................................... .. 

4. A l'appui de mes declarations, je presente les documents suivants (*) ............................................... . 
5. Indications concernant: 

(a) Nombre, nature, marques, etc., des colis (*) ................................................................................................................. . 
(b) Moyen de transport (*) ...................................................................................................................................................................... .. 

(Lieu) (Date) (Signature) 

(C) Dedouanement a Ja reexportation. 
1. Les marchandises visees au paragraphe 1 de la declaration ci-dessus ont ete reexportees (*). 
2. Mesures prises a l'egard des marchandises representees, mais non reexportees (*) ...................... .. 

3. Mesures prises a l'egard des marchandises non representees et non destinees a une reexportation 
ulterieure (*) .......................................................................................................................................................................................................... .. 

4. Enregistre sous le n° (*) ............................................................................................................................................................................. . 
5. Le present volet devra etre transmis au bureau de douane de (*) .......................................................... .. 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) 'Bilfer s'il y a lieu. (**) Nom et adresse en majuscules d'imprimerie. 

(D) Reserve a la douane. 

3 
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Annexe page 16 

i 
e I Designation commerciale des marchandises et, 1l ~ .0 I 1e cas echeant, marques et numeros 
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Annexe page 17 

SOUCHE DE TRANSIT N° ..... " 
Dedouanement pour le transit. 
1. Les marchandises enumerees a la liste generale sous lees) nO(s): , ......... ,., ...... ""' ... ",, ... , ............................................... . 

ont ete expediees en transit sur le bureau de douane de , .... ,., .. ".,' ... , .... , ....................... ' ........ , ........................ ', 
2. Date limite pour la reexportation/la representation. a la douane (*), des marchan.4ises ,.' ....... , .... 
3. Enregistre sous le n° (*) , .. , .... "., ........ " ... ' ".""." ... " .. '" .. ,.,.,.,.", ........ , .... ,., ... , .. , .... "",, .. , .. ,.",., 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
Certificat de decharge du bureau de destination. 
1. Les marchandises visees au paragraphe 1 ci-dessus ont ete reexporteesJrepresentees (*). 
2. Autres mentions (*) """""""""""""""""""" "".,.", .. "."""" .. """ 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) Biffer s'i! y a Heu. 

VOLET DE TRANSIT N° , ... , .. ,."" .... CARNET A. T. A. N° ~_ ~~~ 
CA) t~l~;~e;a~st,.~~~.~l.~ .. j~.~.~~.'~.~ .... ::::::::: .. ::: ... :::::.::::.:.::::.:.::.::.::.,:::" .. , ......... :::.:::::::::::::::::::::::::::::::::.:::::::::::::::::::::.::::::::::::::::::::::::.~~.~~~~". 

Titulaire" .. , .. ,., .... , .... , ...... "" ..... " .... "" .. , ..... ,., ... " ... ,., .. "" ....... " ... '", .. " .. ,., ... " .. , .... , .. " .. , .. , .. , ..... , .. " .... "." .. , .................. , ... " 
Represente par (*) ., ..... , ........ , .. " .... ,., .. " ... , ..... , ............. ,', ....... : .. ,."., ............. " ... ':' .... , .................. ,." .. , .......... , ............................... .. 

(B) Declaration d'expedition en transit. 
1. Je soussigne ... , .......... ,."' .. '.',., ... ,' ... ,., ... ", ... "., ... ",.,, .......... , ... " ... ", .... , ..... , ... , .... "." ... ,." .... , .... " .. , ....... ,............ (**) 

düment autorise par (*) "., ... , ... , ..... , ..... ' ... , ........................... ' ... , .... , ... , ...... , ................. , ... , .. , ............. , ....... , ...................... (**) 
Ca) declare expedier a" .. , .. , .. , ... , ......... ,., .......... , ............................................ , ............ ,., dans les conditions prevues 

par les lois et reglements du pays de transit, les marchandises enumerees a la liste figurant 
au verso et reprises a la liste generale sous lees) nO(s) ",., ......... " .. , .... , .. " .... , .... , ............. """.'" . 
.................................................................. , ..... , ........................................................................................................................................................... , 

(b) m'engage a observer les lois et reglements du pays de transit et a representer ces mar
chandises, le cas echeant sous seellernents intacts, en meme temps que le present carnet 
au bureau de douane de destination dans le delai fixe par la douane; 

(c) certifie sinceres et completes les indications portees sur le present volet. 
2. Indications concernant: . 

(a) Nombre, nature, marques, ete., des colis (*) ............................................................................................................ .. 
(b) Moyen de transport· (*) ............................ , ................................................................................................................................... .. 

(Lieu) (Date) (Signature) 

(C) Dedouanement po ur le. transit. 
1. Les marehandises faisant l'objet de la dec1aration ci-dessus ont ete dedouanees paur le transit 

sur le bureau de douane de .......................................... , ..................................................................................................................... .. 
2. Date iimite pour la reexportation/la representation a la douane (*), des marchandises .......... .. 
3. Enregistre sous le n° (*) ............................................................................................................................................................................ .. 
4. Scellement douaniers apposes (*) ............................................................................................................... , ........................... , ........ .. 
5. Le present volet devra etre transmis au bureau de douane de (*) ............................................................ .. 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(D) Certificat de decharge du bureau de destination. 

1. Les marchandises faisant l'objet de la declaration ci-dessus ont ete reexporteesJrepresentees (*) . 
. 2. Autres mentions (*) ......................... , .. , .............................................................................................. , ........................... , ............................ , .. . 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signatur< et Timbre) o 
(*) Biffer s'il y a lieu. (**) Nom et adresse en majuscules d'imprimerie. 
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Ann~x~ page 19 

SOUCHE DE TRANSIT N° ....................... . CARNET A. T. A. N° 
Dedouanement pour le transit. 
1. Les marehanclises enumerees a la liste generale sous lees) nO(8) .................................................................................. .. 

ont ete expediees en transit sur le bureau de douane de ............................................................................................... . 
2. Date limite pour la reexportation/la representation a la douane (*), des marehanclises ................. . 
3. Enregistre sous le n° (*) .................................................................................................................................................... .. 

(Bureau cle douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
Certificat de decharge du bureau de destination. 
1. Les marehandises visees au paragraphe 1 ci-dessus ont ete reexportees/representees (*). 
2. Autres mentions (*) ................................................................................................................................................................. . 

(Bureau de douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(*) Bilfe! s'il y a lieu. 

VOLET DE TRANSIT N°........................ CARNET A. T. A. N° ____ . _ 

(A) Le earnet est valable jusqu'au ............................................................................................................................ : ......................... inclus. 
Delivre par ...................................................................................................................................................................................................................... .. 
Titulaire .................................................................................................................................................................................................................................. .. 
Represente par (*) ...................................................................................................................................................................................................... . 

(B) Dec]aration d'expedition en transit. 
1. Je soussigne ................................................................................................................................................................................................ (**) 

dument autorise par (*) .................................................................................................................................................................. (**) 
(a) decIare expedier a ............................................................................................................ , dans les eonditions prevues 

par les lois et reglements du pays de transit, les marehanclises enumerees a Ja liste figurant 
au verso et reprises a Ja liste generale sous lees) nO(8) .................................................. ; ............................... .. 
........................ , ............................................................................................................ , ................. " ............................................ , .............................. , 

(b) m'engage a observer les lois et reglements du pays de transit et a representer ces mar
chandises, le cas eeheant sous scellements intacts, en meme temps que le present carnet 
au bureau de douane de destination dans le deJai fixe. par la douane; 

(e) certifie sinceres et completes les inclieations portees sur le present volet. 
2. Indications eoncernant: 

(a) Nombre, nature, marques, etc., des colis (*) ................................................................................................................. . 
(b) Moyen de transport (*) ....................................................................................................................................................................... . 

(Lieu) (Date) (Signature) 

(C) Dedouanement pour le transit. 
1. Les marchanclises faisant l'objet de la declaration ci-dessus ont ete dedouanees pour le transit 

sur le bureau de douane de ................................................................................................................................................................ .. 
2. Date limite pout la reexportation/la representation a la douane (*), des marchandises ........... . 
3. Enregistre sous le n° (*) ...................................................................................................... , ..................................................................... .. 
4. Seellement douaniers apposes (*) ............................................. : ...................................................................................................... . 
5. Le present volet devra etre transmis au bureau de douane de (*) ................................................................ .. 

(Bureau cle douane) (Lieu) (Date) (Signature et Timbre) o 
(D) Certificat de decharge du bureau de destination. 

1. Les marchanclises faisant l'objet de la decIaration ci-dessus ont ete reexportees/representees (*). 
2. Autres mentions (*) ... : ......... , ........................................................................................ " .......................................................... , ..................... .. 

(Bureau de clOlWle) (Lien) (Date) (Signatur< et Timbre) o 
(*) Biffet s'i! y a lieu. (**) Nom et adresse en majuscules d'impritnetie. 
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Arulexepage 21 

J'age 3 de la couvertl.lfe 

NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION DU CARNET A. T. A. 

1. Toutes les marchandises placees sous le couvert du carnet doivent figurer dans les colonnes 1 
a 6 de la liste generale. Lorsque l'espace reserve a ce1le-ci, au verso de la couverture, n'est pas 
suffisant, il y a lieu d'utiliser des feuilles supplementaires conformes au modele officiel. 

2. A l'effet d'arreter la liste generale, on doit mentionner in fine, en chiffres et en toutes lettres, 
les totaux des colonnes 3 et 5. Si la liste generale comporte plusieurs pages, le nombre de feuilles 
supplementaires doit etre indique en chiffres et en toutes lettres au bas du verso de la couverture. 

Les memes methodes doivent etre suivies pour les listes des volets. 

3. Chacune des marchandises doit etre affectee d'un numero d'ordre qui düit etre indique dans 
la colonne 1. 

Les marchandises comportant des parties separees (y compris les pieces de rechange et les 
accessoires) peuvent etre affectees d'un seul numero d'ordre. Dans ce cas il y a lieu de preciser, 
dans la colonne 2, la nature, la valeur et, en tant que de besoin, le poids de chaque partie, seuls le 
poids total et la valeur totale devant figurer dans les colonnes 4 et 5. -

4. Lors de I'etablissement des listes des volets, on doit utiliser les memes numeros d'ordre que 
ceux de la liste generale. 

5. Pour faciliter le contröIe douanier, il est recommande d'indiquer lisiblement sur chaque mar
chandise (y compris les parties separees) le numero d'ordre correspondant. 

6. Les marchandises de meme nature peuvent etre groupees, a condition qu'un numero d'ordre 
soit affecte a chacune d'entre e1les. Si les marchandises groupees ne sont pas de meme valeur ou 
poids, on doit indiquer leur valeur et, s'l1 y a lieu, leur poids respectif dans la colonne 2. 

7. Dans le cas de marchandises destinees a une exposition, il est conseille a l'importateur, dans 
son propre interet, d'indiquer en B; 1, b) du volet d'importation, le nom de l'exposition et le lieu 
ou elle se tient. ainsi que le nom et l'adresse de son organisate~r. 

8. Le carnet doit etre rempli de maniere lisible et indelebile. 

9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet doivent etre verifiees et prises en charge dans 
le pays de depart et y etre presentees a cette fin, en meme temps que le carnet, aux alitorites douanieres, 
sauf dans les cas ou cet examen n'est pas prescrit par la reglementation douaniere de ce pays. 

10. Lorsque le carnet est rempli dans une autre langue que celle du pays d'importation, les autorites 
douanieres peuvent exiger une traduction. 

11. Le titulaire restitue a l'association emettrice les carnets perimes ou dont il n'a plus l'usage. 

12. Toute indication chiffree doit etre exprimee en chiffres arabes. 
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Page 4 de la couverture 
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Annex to the Convention, page 1 

ANNEX 

MODEL OF A. T. A. CARNET 

The A. T. A. carnet shall be printed in English or French 
and mayaiso be printed in second language. 

The size of the A. T. A. carnet shall be 396x210mm 
and that of the vouchers 297x210 mm. 
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Annex page 3 

Page 1 of tue Cöver 

(Issuing Association) ................................................................... . 

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN A. T. A. CARNET No. 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION 

CUSTOMS CONVENTION ON THE A. T. A. CARNET FOR THE TEMPORARY AD
MISSION OF GOODS 

(Before completing the carnet, please read notes on page 3 of the cover) 

CARNET VALID UNTIL 

ISSUED BY 

HOLDER. 

REPRESENTED BY (*) 

Intended use of goods 

INCLUSIVE 

This carnet may be used in the following countries under the guarantee of the following associations: 

The holder of this carnet and bis representative will be held responsible for compliance with the 
laws and regulations of the country of departure and the countries of importation. 

Issued at (date) ....... . 

(Holder's signature) (Signature of authorised Official oE the Issuing Association) 

CER.TIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES 

1. Identification marks have been affixed as indicated in column 7 against the following item No(s). 

of the General List .................................................. . 

2. Goods examined (*). 

3. Registered under reference No. (*) ..................................................................................... .. 

(Cu.tom. office) (place) (Date) (Sigftature aruI .tamp) o 
(*) Delete if inapplicable. 
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Annex page 4 

Page 2 'Of the cover 

Identification marks bave been affixed as indicated in column 7.or 8 against tbe following item No(s). 
of tbe General List... ............. ... ............................ .... ..... ..... .................. ..... ........ . .................... . 

(Customs . office) (Place) (Date) (Si!inature and stamp) o 
Identification marks bave been affixed as indicated in column 7 or 8 against tbe following item No(s). 
of the General List. ............. :..................... ...... .............. .......... ...... ........ ............. .... ...... .............................. . ............................................. .. 

(Customs office) (Place) (Date) 

GENERAL LIST 

Ö Trade desaiption of goods !l.~ 
Z and marks .nd numbers. if any ~ ~ c 

..c :t& ~ 
8 
0 z ~ 

1 I ·2 I 3 I 4 

. .. , .. 
. . 

.' 

- -Total curied ove! 

(*) Commerc!al mua in country of lmlc of tbe <:Irget. 
(0.) It' dill'erent Uom to1llltry of issuc cf th. camet. 

(Sigpature and stamp) o 
I .. 

I ~ 

.~ Identification 
V.lue (*) ~'§ marks affixed 

by Customs § ... 
8

0 

I 5 I 6 I 7 I 8 

.. 
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Annex page 5 

INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN A. T. A. CARNET No. 

GENERAL LIST - CONTINUATION SHEET No. 

(Holdet. signature) 

I ci Tradc description of goods 
Z and marks and flumbers, if any 

I 8 
~ I 
1 I 2 

Total carried over --

-
Total carried over 

(*) Comrnercial value in country of issue of the carnet. 
(**) If different from country of issue of thc carnet. 

I 
I 

I 
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~ 
~ z 

I 3 

(Signature of authorised Omci.l ofthe rssuing Association) 
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(*) Commercial value in country of issue of the carnet. 
(**) If different from country of issue of tbc carnet. 
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Annex page 7 

EXPORTATION COUNTERFOIL No ................ ,. A. T. A. CARNET No. 

1. The goods described in the General List under item No(s). 
have been exported. 

2. Final date for duty-free re-importation (*) .............. . 
3. Other remarks (*) 

(Customs office) (Place) (Date) (Signature .nd 'tamp) o 
(*) Delete if inappl1cable. 

EXPORTATION .VOUCHER No. A. T. A. CARNET No. 

(A) This carnet is valid until ............... , ....................... .. inclusive. 
Issued by ....... , ....................................... , .............. . 
Holder ....... , ..................... , ........ .. 
Represented by (*) 

(B) Temporary exportation dec1aration. 
1. I, ........................................ ,...................... ................... .............................. ......... ............... (**) 

duly authorised by (*) ....................... .............. ,................................. ......................................................... (**) 
(a) declare that I am temporarily exporting the goods enumerated in the list overleaf and 

described in the General List under item No(s). .. ...................................... .. 
............................................................. " .............................................................. , ................................ , ...................................................... , .............. , 

(b) declare that the purpose for which the goods are being temporarily exported is ............ . 
.............................................................. , ............. " ........................................................................................................................... , .......................... , 

(c) undertake to re-import the goods within the period stipulated by the Customs office (*). 

2. Identifying particulars concerning: 
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) ........................................... .. 
(b) means of transport (*) ........................................................................ H ............ . 

(pI_ce) (Date) (Signature) 

(C) Clearance on exportation. 
1. The goods referred to in the above declaration have been exported. 
2. Final date for duty-free re-importation (*) ... .................................................................. . ........................................ H 

3. Other remarks (*) ................................................................................................................................................................................. , ...... . 
4. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) ............................................................... . 

(Cuatom. office) (PI_ce) (Date) (Signature and .tamp) o 
(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters. 

CD) For official use. 
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~f;> ci Trade description of goods 

j 
0." 

Z and marks aod numbers, if any ~j ] z ~ 

1 I 2 I 3 I 4 

., 

Total carried over --

(*) Commercial value in couatry of issue of the carnet. 
(**) If different from country of issue of thc carnet. 

---
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Annex page 9 

\, 

VOUCHER No ........................ . A. T. A. CARNET No. 

CONTINUATION SHEET No ........................ . 

I 

I Trade description of goods ci 
Z 

I 

and marks and numbers, if any 
e 
.!l 

" 

1 I 2 

Total carried over 
.-

I 

Total carried over 

-I 
(*) Commercial value in country of issue of thc tarnet. 

(*-i<) If different from country of issue of the carnet. 
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ci Ttade description of goods 
Z and marks and numbers, if any 
E 
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I 1 2 i 
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Total carried over 
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(*) Commercial value in cOWltry of issue of the carnet. 
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RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No. ........................ A. T. A. CARNET No. 

1. The goods described in the General List under item No(s). 

which were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) No(s) .................................... . 
.......................................................................................................................................... of this carnet have been re-imported. 

2. Other remarks (*) .................................................................................................................................................................................................... .. 

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and .tamp) o 
(*) Delete if inapplicable. 

RE-IMPORTATION VOUCHER No. ........................ A. T. A. CARNET No. 
(A) This carnet is valid until .......................................................................................................................................................... ..inclusive. 

Issued by ............................................................................................................................................................................................................................ . 
Holder .................................................................................................................................................................................................................................. . 
Represented by (*) ............................................................................................................................................................................................. .. 

(B) Re-importation declaration. 
1. I, .............................................................................................................................................................................................................................. (**) 

duly authorised by (*) .................................................................................................................................................................. (**) 
(a) declare that the goods enumerated in the list overleaf and described in the General List 

under item No(s). .. ................................................................................................................................................................................. . 
...................................................... were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) 
No(s) ................................................................................................................................................................................ of this carnet; 
(b) request duty-free re-importation of the said goods; 

(c) declare that the said goods have not undergone any process abroadjexcept for those 
described under No(s) ............................ : ................................................................................. in the list overleaf (*). 

2. Particulars concerning goods not re-imported (*) .................................................................................................... . 

3. Identifying particulars concerning: 
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) ....... : ......................................................... , .................................................... .. 
(b) means of transport (*) ...................................................................................................................................................................... .. 

(Place) '(Date) (Signature) 

(C) Clearance on re-importation. 
1. The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re-imported. 
2. Other remarks (*) ........................................................................................................................................................................................ .. 
3. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) ................................................................ .. 

. (Customs office) (Place) c (Date) (Signature and stamp) o 
(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters. 

(D)· For official use. 
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Annex page 12 

Trade description of goods 
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Annex page 13 

IMPORTATION COUNTERFOIL No . ....................... . A. T. A. CARNET No. 

1. The goods described in the General List under item No(s). . ................................................................................ . 
........................................................................................................................................................................ have been temporarily imported. 

2. Final date for re-exportation/production to the Customs (*) ................................. : ....................................................... . 
3. Registered under reference No. (*) ........................................................................................................................................................... . 
4. Other remarks (*) ..................................................................................................................................................................................................... . 

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and ,tamp) o 
(*) De1ete if inapplicable. 

IMPORTATION VOUCHER No. A. T. A. CARNET No. 

(A) Trus carnet is valid until ............................................................. " ............................................................................................ inclusive 
Issued by ............................................................................................................................................................................................................................. . 
Holder ................................................................................................................................................................................................................................. . 
Represented by (*) ........................................................................................ , ................................................................................................... .. 

(B) Temporary fmportation declaration. 
1. I, ............................................................................................................................................................................................................................. (**) 

duly authorised by (*) .......................................................................................................................................................... ,...... (**) 
(a) declare that I am temporarily importing, in compliance with the conditions laid down 

in the laws and regulations of the country of importation, the goods enumerated in the 
list overleaf and described in the General List under item No(s) ................................................. ; 

(b) declare that the purpose for which the said goods are being temporarily imported is ................ .. 
......... , ..... , .......................................................... , ................................. at .......................................................................................................... ; 

(c) undertake to comply with these laws and regulations/and to re-export the said goods 
within the period stipulated by the Customs office' (*); . 

(d) declare that the particulars entered on trus voucher are true and complete .. 
2. Identifying particulars concerning: 

(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) ...................................................................................................................... . 
(b) means of transport (*) ...................................................................................................................................................................... .. 

(Place) (Date) (Signature) 

(C) Clearance on importation. 
1. The goods referred to in the above declaration have been temporarily imported. 
2. Final date for re-exportation/production to the Customs (*) ............................................................................. . 
3. Registered under reference No. (*) .............................................................................................................................................. .. 
4. Other remarks (*) ........................................................... , ................ , .. , ... : ............................................. , ...................................................... .. 

(Customs office) (Place) (Date) (Signatur •• nd 'tamp) o 
(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters. 

(0) Fot official u.e. 
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Tracle description of goods 
~ and marks and numbers~ if an)' t ..c 
E 8 
.!l ~ 

t I 2 I 3 I 

, 

! 

Total carried over --

(*) Commercial value in country of issue of the carnet. 
**) If different from country of issue of the carnet. 

I " >-0':0 
~ c 

I 
1& 

4 I 

I 
-·1 

I 

I 
*' t-. 
.S 

I 

on 
Value (*) t'§ For official use 

~'a I 

I 

5 I 6 I 7 I 8· 

I 
I 

I 

I 

I 
! I 

1 .' , 

1---1 i 

7 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)54 von 86

www.parlament.gv.at



7 der Beilagen . 55 

Annex page 15 

RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No. , ........................ A. T. A. CARNET No. 

1. The goods described in the General List under item No(s). 

temporarily imported under cover of importation voucher(s) No(s). . ................................................................ . 
................................................................................................................................... of this carnet have been re-exported (*). 

2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported (*) ................................................................ .. 

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation (*) ........... . 

4. Registered. under reference No. (*) ................................................................................................................................................. . 

(Cu'toms office) (Place) (Date) (Sigaature and ,tamp) o 
(*) Delete if inapplicable. 

RE-EXPORTATION VOUCHER No. A. T. A. CARNET No. -----_.-

(A) This carnet is valid until ...................................................................................................................................................... inclusive. 
Issued by ................................................................................... : ... : ..................................................................................................................................... . 
Holder .................................................................................................................................................................................................................................. .. 
Represented by (*) ....................................................................................................................................................................... : ..................... : .. 

(B) Re-exportation declaration. 
1. I, ........................................... : ...................................................... :........................................................................................................................... (**) 

duly authorised by (*) ................................................................................................................................................................. (**) 
declare that .I am re-exporting the goods enumerated in the list overleaf and described in 
the General List under .item No(s) ................................................................................................................................................. . 

. .................................................................. , which were temporarily imported under cover of importation 
voucher(s) No(s) ........................................................................................................................................... of this carnet (*). 

2. Particulars concerning goods produced but not intended for re-exportation (*) ...................... .. 

3. Particulars concerning goods not produced. and not intended for later re-exportation (*) ........... . 

4. In support of this declaration, I present the following documents (*) ....... : ...................................... .. 
5. Identifying. particulars concerning: 

(a) packages (number, kind, marks, etC.) (*) ...................................................................................................................... .. 
(b) means of transport (*) ....................................................................................................................................................................... . 

(Place) (Date) (Sigaaturc) 

(C) Clearance on re-exportation. 
1. The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re-exported (*). 
2. Action taken in respect of goods produced but not re-exported (*) .................................................... .. 

3. Action taken in respect of goods not produced and not intended for later re-exportation (*) 
................................................................ : ........................................................... ,,! ................. , .................................................................................... . 

4. Registered under reference No. (*) ...................................... : ........................................................................................................ . 
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) ................................................................. . 

(Customs office) (place) (Date) (Signaturc and stamp) o 
(*) Delete if inapplicable. . (**) Name and address ~n block letters. 

(D) For official use. 
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Annex page 17 

'TRANSIT COUNTERFOIL No .......... . A. T. A. CARNE'T No. 
Clearance for transit. 
1. The goods described in the General List under item No(s). . ...................................................... .. 

have been despatched in transit to the Customs office of ......................................................................... . 
2. Final date for re-exportationjproduction to the Customs (*) .................................................................... . 
3. Registered under reference No. (*) ..................................................................................................... .. 

(Customs office) (Place) (Date) (Signature and stamp) 

Certificate of discharge by the Customs office of destination.' 
1. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exportedjproduced (*). 
2. Other remarks (*) ....................................... .. ................................................................................... . 

(Customs office) (Place) 

(*) Delete if inapplicable. 

TRANSIT VOUCHER No ..... 

(A) Trus carnet is valid until 
Issued by .................................. .. .............. . 
Holder ............. ,................................ . ................... . 
Represented by (*) ............................................... . 

(B) Dec1aration of despatch in transit. 

(Date) (Signature and stamp) 

A. T. A. CARNET No. 

o 

o 
inclusive. 

1. I, ........................................................................................................................................................................................................... (**) 
, duly' authorised by (*) ............................................. :........................................................................................... (**) 

(a) declare that I am despatching to ................. : ............................................... , in compliance with the 
conditions laid down in the laws and regulations of the country of transit, the goods 
enumerated in the list overleaf and described in the General List under item No(s) ...... 
....................................... " ................. ,." .................. " ................................................................................. , ...... , ....... " ............................................... " 

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit and to produce 
these goods, with seals (if any) intact, and this carnet to the Customs office of destination 
within the period stipulated by the Customs; 

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true and correct. 
2. Identifying particulars concerning: 

(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) .. .................................................................................. . 
(b) means of transport (*) .................................................................................................... " ............................... . 

(Place) (Date) (Signature) 

(C) Clearance for transit. 
1. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to the Customs 

office of ..................................................................................................................................................................................... ~ ...... . 
2. Final date for re-exportationjproduction to the Customs (*) ...................................................................... . 
3. Registered under reference No. (*) .................................................................................................................... . 
4. Customs seals affixed (*) ................................................................................................................................................. .. 
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) ................................................................ .. 

(Cuatoms office) (pIsce) (Date) (Signatur. and stamp) o 
(D) Certificate of discharge by the Customs office of destination. 

1. The goods referred to in the above declaration have been re-exported/produced (*). 
2. Other remarks (*) .......................................................... , ..................... ; .. " ................................................................................................. . 

. .' 

(Customs o~fice) (Place) (Date) (Signatur< and stamp) 
, .. _.. .-- o 

(*) Delete if inapplicable. (**) Name andaddress in block letters.· 
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Annex page 19 

TRANSIT CO UNTERFOIL No .......... , .. . A. T. A. CARNET N°. 

Clearance for transit. 
1. The goods described in the General List under item No(s). . ..................................................................... . 

have been despatched in transit to the Customs office of .............................................................................. . 
2. Final date for re-exportation/production to the Customs (*) ............................................................................. . 
3. Registered under reference No. (*) ..•................................................................................................ 

(Custom, office) (Place) (Date) (Signature. and .tamp) o 
Certificate of discharge by the Customs office of destination. 
1. The goods specified in paragraph 1 above have been re-exported/produced (*). 
2. Other remarks (*) ............................. . ............................................................................................... . 

(Cu'toms office) (Place) (Date) (Signature and ,tamp) o 
(*) Delete if inappHcable. 

TRANSIT VOUCHER No. .......... A. T. A. CARNET No. 

(A) This carnet is valid until ............... ........................ ................................................................. inclusive 
Issued by .............................................................. , ............................................................................................................................... . 
Holder .......... ............................................ ..................................... . ............................................................................................... .. 
Represented by (*) ............................................. . ................................................................................................. . 

(B) Dec1aration of despatch in transit. 
1. I, ................................................................................................................................................................................................... (**) 

duly authorised by (*) ............................................................................................................................................. (**) 
(a) declare that I am despatching to .............................. : ........................ , in compliance with the 

conditions laid down in the laws and regulations of the wuntry of transit, the goods 
enumerated in thelist overleaf and described in the General List under item No(s) ................. .. 
.................................................................................................................................................................................................................. "................ ~ 

(b) undertake to comply with the laws and regulations of the country of transit and to produce 
these goods, with seals (if any) intact, and thls carnet to the Customs office of destination 
within the period stipulated by the Customs; , 

(c) declare that the particulars entered in this vouch<:r are true and correct. 
2. Identifying particulars concerning: 

(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) ......................................................................................... . 
(b) means of transport (*) ........................................................................................................................................................ . 

(Place) (Date) (Signature) 

(C) Clearance for transit • 
. 1. The goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to the Customs 

office of ............................................................................................................................................................................................... . 
2. Final date for re-exportation/production to the Customs (*) ................................................................... . 
3. Registered under reference No. (*) ....................................................................................................................... .. 
4. Customs seals affixed (*) , .................................................................................................................................................... .. 
5. This voucher must .be forwarded to the Customs office of (*) ........................................................... , .. . 

(Customs office) (Place) (Date) (Signatur. and stamp) o 
(D) Certificate of discharge by the Customs office of destination. 

1. The goods referred to in the above declaration have been re-exported/produced (*). 
2. Other remarks (*) .............................................................................................................................................. : ................................. . 

(Cu.toms office) (Place) (Date) (Signatur. and stamp) o 
(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block. letters. 
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Annex page 21 

Page 3 of the cover 

NOTES ON THE USE OF 'fHE A. T. A. CARNET. 

1. All goods covered by the carnet shaU be entered in columns 1 to 6 of the General List. If the 
space provided for the General .List on the reverse of the front cover is insufficient, continuation 
sheets conforming to the official model shall be used. 

2. In order to dose the General· List, the totals of columns 3 and 5 shall be entered at the end of 
the .list in figures and in writing. 1f the General List consists of several pages, the number of con
tinuation sheets used shall be stated in figures and in writing at the foot of the list on the reverse 
of the front cover. 

The lists on the vouchers shall be treated in the same way. 

3. Bach item shall be given an item number which shall be entered in column 1. 
Goods comprising several separate parts (including spare parts and accessories) may be given 

a single item number. If so, the nature, the value and, if necessary, the weight of each separate part 
shall be entered in column 2 and only the total weight and value should appear in columns 4 and 5. 

4. When making out the lists on the vouchers, the same item numbers shall be used as on the General 
List. 

5. . To facilitate Customs control, it is recommended that the goods (induding separate parts thereof) 
be dearly marked with the corresponding item number. 

6. Items answering to the same description may be grouped provided that each item so grouped 
is given aseparate item number. If the items grouped are not of the same value, or weight, their 
respective values, and, if necessary, weights shall be specified in column 2. 

7. If the goods are for exhibition, the importer is advised in his owninterest to enter in B, 1, (b) 
of the importation voucher the name and address of the exhibition and of its organiser. 

8. The carnet shall be completed legibly and indelibly. 

9. All goods covered by the carnet should be examined and registered in the country of departure 
and for this purpose should be presented, together with the carnet, to the Customs authorities there, 
except in cases where the Customs regulations of that country do not prqvide for such examination. 

10. If the carnet has been completed in a language other than that of the country of importation, the 
Customs authorities may require a translation. 

11. Expired carnets and carnets which the holder does not intend to use again shall be returned 
by hirn to the issuing association. 

12. Arabic numerals shall be used throughout. 
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Annex page 22 
Page 4 of the cover 
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7 .der Beilagen 63 

(übersetzung) 
Anlage zum Abkommen, Seite 1 

ANLAGE 

VORDRUCK DES CARNET A. T. k 

Das Carnet A. T. A. wird in englischer oder französischer Sprache 
und im Bedarfsfall in einer zweiten Sprache gedruckt. 

Die Maße des Carn~t A. T. A. sind 396 X 210 mm 
und die Oder Trennabschnitte 297 X 210 mm. 
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Anlage Seite 2 
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7 der Beilagen 65 

Anlage Seite 3 

Seite 1 des Umschlagblattes 

(Ausgebender Verband) ............................................................................................... ~ ................................................ ,; ................. , ........................... ""'" 

INTERNATIONALE BÜRGSCHAFTSKETTE ...................... .. CARNET A. T. A. Nr. 

CARNET FÜR DIE VORÜBERGEHENDE EINFUHR 

ZOLLABKOMMEN ÜBER DAS CARNET A. T. A. FÜR DIE VORÜBERGEHENDE 
EINFUHR VON WAREN. 

(Bitte erst die Anleitung auf Seite 3 des Umschlagblattes lesen, dann das Carnet ausfüllen.) 

DAS CARNET IST GÜLTIG BIS ........................................................................ EINSCHLIESSLICH 

AUSGEGEBEN DURCH ... , ........ , ......... , .. , .......... , .......... " .. , ..................................... , 

INHABER ...................................................................... , ........ , ...................... , .............................................................. , ........................... , .................. .. 

VERTRETEN DURCH *) 

Beabsichtigte Verwendung der Waren 

Dieses Carnet ist in nachstehenden Ländern unter Bürgschaft der folgenden Verbände gültig: 

Der Inhaber und sein Vertreter haben die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Ausgangslandes 
und der Einfuhrländer Zu beachten. 

Ausgestellt in ............... , ......... .. . .. " am .............................. , ....................................................... . 

(Unterschrift des Inhabers) (Unterschrift des Beanftragten des ausgebenden Verbandes) 

BESCHEINIGUNG DER ZOLLBEHÖRDEN. 

1. Die in Spalte 7 vermerkten Nämlichkeitszeichen wurden an den in der Allgemeinen Liste unter 

folgenden Nummern aufgeführten Waren angebracht 

2. Die Waren sind beschaut worden *). 

3. Eingetragen unter Nr. *) ............... ~ ........................................................... , .................. , ........ , ............................................................... . 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. 

5 

o 
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Arilag~ Seite 4 

Seite :2 des Umschlagblattes 

Die in Spalte 7 oder 8 vermerkten Närnlichkeitszeichen wurden an den 10 der Allgemeinen Liste 
unter folgenden Nummern aufgeführten Waren angebracht ..... . ................... . 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
Die in Spalte 7 oder 8 vermerkten Nämlichkeitszeichen wurden an den in der Allgemeinen Liste 
'Unter tbigertclen Nummern aUfgeführten Waren angebracht ............................................................. . 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
ALLGEMEINE LISTE. 

I 

I 

I [ 
::; 

I 
." 

Handelsübliche Bezeichnung der Waten und 
0 

Vom Zollamt ~ngebracllte 

~I 
~~ bI) * 

gegebenenfalls Zeichen und Nummern Wert *) S' 

I 

Nämlichkeitszeichen u" ~] 
~ .~~ ~~ 
N t!l ::> 

1 I 2 I 3 I 4 I 5 I 6 I 7 I 8 

-
,übertrag 

--~ 

, 

*) Handelswert im Ausgabeland des Camet. 
") Falls vom Ausgabeland des Carnet verschieden. 
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Anlage Seite 5 

INTERNATIONALE BÜRGSCHAFTSKETTE ." ... CARNET A. T. A. Nt. 

ZUSATZBLATT Nt .... " ..... "." ... " .. " ZUR ALLGEMEINEN LISTE. 

(Unterschrift des Inhabers) (Unterschrift des Beauftragten des ausgebenden Verbandes) 

I 
I I 
I 

t 
I "0 

Handelsübliche Bezeichnung der Waren und 
0 

"'* Vom Zollamt angebrachte 
Z gegebenenfaHs Zeichen und Nummern 

t 

-5~ W~rt') 

I 
§* Nämlichkeitszeichen 
a] 

~ 
:c 

I 
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I 
I Übertrag 

- ---

< 

I 

-

Übertrag -- --- .. 

I 

*) Handelswett im Ausgabel and des Carnet. 
**) Falls vom Ausgabeland des Caroet verschieden. 

7 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 67 von 86

www.parlament.gv.at



68 7 der Beilagen 

An!(lge Seite 6 

Handelsübliche Bezekhnung der \Xlaren und 
gegebenenfalls Zeichen und Nummern 

'i---

*) Handelswert im Ausgabeland des Carnet. 
**) PalIs vom Ausgabeland des Carnet verschieden. 

Übertrag 

Übertrag 

Wert') 

6 

. Vom Zollamt angebrachte 1 
Nämlichkeitszeichctl 
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Anlage Seite 7 

-~-----

AUSFUHRBLATT Nr . .... 
(Stammabschnitt) 

CARNET A. T. A. Nr. 

1. Die in der Allgemeinen Liste angegebenen Waren der Nm. 
............ sind ausgeführt worden. 

2. Frist für die abgabenfreie Wiedereinfuhr *) ........ . 
3. Sonstige Vermerke *) ....................................................................................................................................................................................... . 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. 

AUSFUHRBLATT Nr ....................... . CARNET A. T. A. Nr. 
(Trennabschnitt) 

(A) Das Carnet ist gültig bis 
Ausgegeben durch 

........ ...................................................................... einschließlich 

Inhaber ..................... . 
Vertreten durch *) 

(B) Erklärung für die vorübergehende Ausfuhr. 

(C) 

t. Ich, ......................................................................................................... . .................................................................................................... **) 
ordnungsgemäß bevollmächtigt durch *) .............................................................................. **) 
Ca) erkläre, daß ich die Waren vorübergehend ausführe, die in der Liste auf der Rückseite 

dieses Abschnittes und gleichlautend in der Allgemeinen Liste unter den folgenden 
Nummern angegeben sind: ............................................................................................................................................... .. 

(b) erkläre, daß die Waren zu folgendem Zweck verwendet werden sollen ....................... . 

(c) verpflichte mich, diese Waren innerhalb der vom Zollamt festgesetzten Frist wieder 
einzuführen *). 

2. Angaben über: 
(a) Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.) *) .......................................... . 
(h) Transportmittel *) ................................................................................................ .. 

(Ort) , (Datum) (Unterschrift) 

Ausfuhrbehandlung. 
1. Die in der vorstehenden Erklärung angegebenen Waren sind ausgeführt worden. 
2. Frist für die abgabenfreie Wiedereinfuhr *) ................. .. 
3. Sonstige Vermerke *) ............ ....................... . ........................ .. 
4. Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt in *) 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. **) Name und Anschrift in Blockschrift. 

(D) Raum für zollamtliche Vermerke. 
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*) Handelswert im Ausgabeland des Carnet. 
**) Falls vom Ausgabeland des Carnet verschieden. 
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BLATT Nr . ... 
(Trennabschnitt) 

CARNET A. T. A. Nr. 

Zusatzblatt Nr ........................ . 

i I I 
~ I 
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0 ~ ~~ 
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*) Handelswert im Ausgabeland des Carnet. 
**) Fal~s vom Ausgabeland des Camet. verschieden.. 
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*) Handelswert im Ausgabeland des Carnet. 
**) Falls vom Ausgabeland des Camet verschieden. 
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Anlage Seite 11 

-----
WIEDEREINFUHRBLATT Nr..... 

(Stammabschnitt) 
CARNET A. T. A. Nr. 

1. Die in der Allgemeinen Liste unter den Nrn. 

angegebenen und auf Grund des (der) Ausfuhrblattes (Ausfuhrblätter) Nr.(n) . 

dieses Carnet vorübergehend ausgeführten Waren sind wiedereingeführt worden. 
2. Sonstige Vermerke *) ....................................................................... . ... . 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streic;hen. 

WIEDEREINFUHRBLATT Nr ....... . CARNET A. T. A. Nr. 
(Trennabschnitt) 

(A) Das Carnet ist gültig bis einschließlich 
Ausgegeben durch ... . 
Inhaber .................................................................... . 
Vertreten durch *) .................. .. 

(B) Erklärung für die Wiedereinfuhr . 
1. Ich, ................................ : ................................................................................................................................................................................... **) 

ordnungsgemäß bevollmächtigt durch *) .... .................................................................................................. **) 
(a) erkläre, daß die in der Liste auf der Rückseite dieses Abschnittes und gleichlautend in 

der Allgemeinen Liste unter den Nrn. .. ............................................................................................................. . 
............................................................................................................. angegebenen Waren auf Grund des (der) 
Ausfuhrblattes (Ausfuhrblätter) Nr.(n) ......................................................................................................................... . 
dieses Carnet vorübergehend ausgeführt worden sin~; 

(b) beantrage die Abfertigung dieser Waren zur abgabenfreien Wiedereinfuhr ; 
(c) erkläre, daß diese Waren im Ausland nicht bearbeitet worden sind, ausgenommen die 

in der Liste auf der Rückseite dieses Abschnittes unter den Nm ......................... angegebenen 
Waren *). 

2. Angaben über die nicht wiedereingeführten Waren *) ....................................................................... . 

3. Angaben über: 
(a) Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.) *) ....................................................................................................... . 
(b) Transportmittel *) ................................................................................................................................................................................... . 

(Ort) (Datum) (Unterschrift) 

(C) Abfertigung zur Wiedereinfuhr. 
1. Die in der vorstehenden Er~lärung unter Nr. 1 angegebenen Waren sind wiedereingeführt 

worden. 
2. Sonstige V ~rmerke *) ....................................................................................................................................................... . 
3. Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt in *) ........................... ....................... . ................... . 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. **) Name und Anschrift in Blockschrift. 

(D) Raum für zollamtliche Vermerke. 
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*) Handelswert im Ausgabeland des Carnet. 
**} Falls vom Ausgabel.nd des urne! vetschiedcn. 

7 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)74 von 86

www.parlament.gv.at



" 

'. 

7 der Beilagen 75 

Anlag,e Seite 13 

EINFUHRBLATT Nr ............. . CARNET A. T. A. Nr. 
~---,-----_ .. -

(Stammabschnitt) 

1. Die in der Allgemeinen Liste unter den Nm. . .............. , .. . 
......................... .... ,.............. angegebenen Waren sind vorübergehend eingeführt worden. 

2. Frist für die Wiedereinführung(Wieder(ge)stellung der Waren *) ,,,,.,. 
3. Eingetragen unter Nr. *) .. . ....... "" .. " ................ "., ., .. " ............. . 
4. Sonstige Vermerke *) .............. " .................................. " ............ " .... , .. " ... ,., ............ ", .......... "" ... , .. " ......... " ................ .. 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. 

EINFUHRBLATT Nr. '" 
(Trennabschnitt) 

CARNET A. T. A. Nr. 

(A) Das Carnet ist gültig bis 
Ausgegeben durch 
Inhaber .""... .." ....... . 
Vertreten durch *) ". 

einschließlich 

(B) Erklärung für die vorübergehende Einfuhr. 

CC) 

1. Ich, ."""" ............................. " ..... "......... ' .. , ...... " .. "" .. " ...................... "." .......................................... "... **) 
ordnungsgemäß bevollmächtigt durch *) .... " .... """ .. "....... ............................... **) 
(a) erkläre, daß ich gemäß den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Einfuhrlandes die 

Waren vorübergehend einführe, die in der Liste auf der Rückseite dieses Abschnittes und 
gleichlautend in der Allgemeinen Liste unter den folgenden Nummern angegeben sind: 

(b) erkläre, daß die Wa~en zu folgendem Zweck verwendet werden sollen .............. , . 
...... , .... , .. , .... , ....................... , .... , .. "" ................. , .. , .. " ............ ", ....... , ..... " .... , ..... in ............ ", ................................................. ", ......... " ......... ", ... " .. . 

Cc) verpflichte mich, die?e Gesetze und sonstigen Vorschriften zu beachten/und die Waren 
innerhalb der vom Zollamt festgesetzten Frist wiederauszuführen *); 

Cd) bescheinige die Richtigkeit und Vollständigkeit der Angaben auf diesem Abschnitt. 
2. Angaben über: 

(a) Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.) *) .......... , ........................... ,,, ................. , .... : ... , ... " .............. , ..... , 
(b) Transportmittel *) .. " .... , ... , ......... ,.,' .... ", ... ""., .. , ....... , ........ ,,, .................................... " .. , ............ , ... , ......... " ... ",,,,, .... , ....... , .... ,, ...... ,. 

(Ort) (Datum) (Unterschrift) 

Einfuhrabfertigung. 
1. Die in der vorstehenden Erklärung angegebenen Waren sind vorübergehend eingeführt 

worden. 
2. Frist für die Wiederausfuhr(Wieder(ge)stellung der Waren *) .. 
3. Eingetragen unter Nr. *) ............. . ................... " .. 
4. Sonstige Vermerke *) """"" """ ... " "" ... ", .. ", ............ " ........ " ..... , ........................ " ...... , 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. **) Name und Anschrift in Blockschrift. 

CD) Raum für zollamtliche Vermerke. 
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Anjage Seite 15 

WIEDERAUSFUHRBLATT NR. 
(Stammabschnitt ) 

1. Die in der Allgemeinen Liste unter den Nm. 

CARNET A. T. A. Nr. 

angegebenen und auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Einfuhrblätter) Nr(n). .... . ............... . 
............. dieses Carnet vorübergehend eingeführten Waren sind wiederausgeführt worden*). 

2. Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht wiederausgeführten Waren *) ..................... . 
3. Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht zur späteren Wiederausfuhr bestimmten 

Waren *) . . .............. . 
4. Eingetragen unter Nr. *) .. 

(Zollamt)' (Ort) 

*) Nichtzutreffendes streichen. 

WIEDERAUSFUHRBLATT NR. 
(Trennabschnitt) 

(A) Das Camet ist gültig bis 
Ausgegeben durch 
Inhaber .... 
Vertreten durch *) .. 

(B) Erklärung für die Wiederausfuhr. 

(Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
CARNET A. T. A. Nr. 

einschließlich 

1. Ich, ......... ................................. .............. ............................... ............ ................. . ........ **) 
ordnungsgemäß bevollmächtigt durch *) ...................... .. * *) 
erkläre, daß ich die Waren wiederausführe, die in der Liste auf der Rückseite dieses Abschnittes 
und gleichlautend in der Allgemeinen Liste unter den Nrn. . .......... . 

............ ......... ............ angegeben sind und die auf Grund des (der) Einfuhrblattes (Ein-
fuhrblätter) Nr(n) ..... i.... . .... dieses Carnet vorübergehend eingeführt worden sind *); 

2. Angaben über wiedergestellte, aber nicht zur Wiederausfuhr bestimmte Waren *) ............ . 

3. Angaben über nicht wiedergestellte und nicht zur späteren Wiederausfuhr bestimmte Waren *) 

4. Zur Glaubhaftmachung meiner Angaben lege ich folgende Unterlagen vor *) ..................... . 
5. Angaben über: 

(a) Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.) *) 
(b) Transportmittel *) 

(Ort) (Datum) (Unterschrift) 

(C) Wiederausfuhrbehandlung . 
1. Die in der vorstehenden Erklärung unter Nr. 1 angegebenen Waren sind wiederausgeführt 

worden *). 
2. Maßnahmen wegen der wiedergestellten, aber nicht wiederausgefühiten Waren *) 

3. Maßnahmen wegen der nicht wiedergestellten und nicht zur späteren Wiederausfuhr bestimm-
ten Waren *) .: ............ . 

4. Eingetragen unter Nr. *) ................................................ . 
5. Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt in ............ *) 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. **) Name und Anschrift in Blockschrift. 

CD) Raum für zollamtliche Vermerke. 

7 der Beilagen X. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 77 von 86

www.parlament.gv.at



78 7 der Beilagen 

Anlage Seite 16 

I 

I 
I u 

." 

~f Handelsübliche Bezeichnung der \'(laren und 
0 Spalten für 

Z gegebenenfalls Zeichen und Nummern 

I 

:s~ Wert *) e." zollamtliche 

~ ~ .~~ 0." Vermerke 

N 0 I 
:§~ 

1 I 2 I 3 I 4 I 5 I (, I 7 I 8 

I 
-

1 I 

I 
I 

-

I 

i 

I 
I 

1- Übertrag I lj I 

I 
-~-l 

*) Hande1swert im Ausgabeland des. Carnet. 
**) Falls vom Ausgabeland des Carnct ver!\chieden. 
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Anlage Seite 17 

ANWEISUNGSBLATT NR. 
(Si:ammabschnitt) 

Abfertigung zur Anweisung. 

CARNET A. T. A. Nr. ~~~~ 

1. Die in der Allgemeinen Liste angegebenen Waren der Nrn. 
sind angewiesen worden an das Zollamt ........................ ......................... .. 

2. Frist für die WiederausfuhrjWiederstellung *) der Waren 
3. Eingetragen unter Nr. *) ........................ . 

(Zoll.mt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
Erledigungsbescheinigung des Bestimmungszollamtes. 
1. Die in Nr. 1 angegebenen Waren sind wiederausgeführtjwiedergestellt worden *). 
2. §onstige Vermerke *) . ......... ...................... . .............................. .. 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. 

ANWEISUNGSBLAl'T Nr. 
(T renna bschni tt) 

CARNET A. T. A. Nr. 

(A} Das Carnet ist gültig bis .................................... . i einschließlich 

(B) 

Ausgegeben durch .................................. .. ................ .. 
Inhaber ............................ .................................... ......... ...... . 
Vertreten durch *) ........................... .. 

Erklärung zur Anweisung. 
1. Ich, ..................................................................... . .......................................................................................................................... * *) 

ordnungsgemäß bevollmächtigt durch *) ........ . ....................... **) 
(a). beantrage die Abfertigung zur Anweisung an ...................... ... - gemäß 

den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Anweisungslandes der in der Liste 
auf der Rückseite dieses Abschnittes und gleichlautend in der Allgemeinen Lis'te ange-
gebenen Waren der Nrn........ .. ................ .. ..................................................... ; 

(b) verpflichte mich, die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Anweisungslandes zu 
beachten und diese Waren - falls Zollverschlüsse angelegt worden sind, mit unver
letzten Zollverschlüssen - zusammen mit diesem Carnet innerhalb der vom Zollamt 
festgesetzten Frist beim Bestimmungszollamt zu stellen; 

(c) bescheinige die Richtigkeit und Vollständigkeit der Angaben auf diesem Abschnitt. 
2. Angaben über: 

(a) Packs tücke (Zahl, Art, Zeichen usw.) *) 
(b) Transportmittel *) 

(Ort) (Datum) (Unterschrift) 

(C) Abfertigung zur Anweisung. 
1. Die in der vorstehenden Erklärung angegebenen Waren sind angewiesen worden an das 

Zollamt ............................... . 
2. Frist für die WiederausfuhrjWiederstellung *) der Waren 
3. Eingetragen unter Nr. *) ..................... .. 
4. Zollverschlüsse angelegt *) ................................................ , ...... .. 
5. Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt in *) 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
(D) Erledigungsbescheinigung des Bestimmungszollamtes. 

1. Die in der vorstehenden Erklärung angegebenen Waren sind wiederausgeführtjwieder
gestellt *) worden. 

2. Sonstige Vermerke *) ................. " 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unte.t schrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. **) Name und Anschrift in Blockschrift. 
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*) Handelswert im Ausgabe1and des Carnet. 
**) Falls vom Ausgabeland des Carnet verschieden. 
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Anlage Seite 19 

ANWEISUNGSBLATT NR ............ ~ ......... .. CARNET A. T. A. Nr. 
(Stammabschnitt) 

Abfertigung zur Anweisung. 
1. Die in der Allgemeinen Liste angegebenen Waren der Nrn ....................................................................................... .. 

sind angewiesen worden an das Zollamt .................................... : .................................................................................................... .. 
2. Frist für die WiederausfuhrjWiederstellung *) der Waren .............................................................................................. .. 
3. Eingetragen unter Nr. *) ........................................................................................................................................................................................ .. 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
Erledigungsbescheinigung des Bestimmungszollamtes . 
1. Die in Nr. 1 angegebenen Waren sind wiederausgeführtJwiedergestellt worden *). 
2. Sonstige Vermerke *) .............................................................................................................................................................................................. . 

(Zollamt) 
.. ·· .. · .. · ...... ·(O~;)·( .. · .... · .... ········ 

(Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. 

ANWEISUNGSBLATT Nr. 
(Trennabschnitt) 

CARNET A. T. A. Nr. 

(A) Das Carnet ist gültig bis ..... , ........................................................................................................................................ einschließlich 

(B) 

Ausgegeben durch ....................................................................................................................... , ............................................................................ . 
Inhaber .................................................................................................................................................................................................................................. .. 
Vertreten durch *) ...................................................................................................................................................................................................... . 

Erklärung zur Anweisung. 
1. Ich, .............................................................................................................................................................................................................................. **) 

ordnungsgemäß bevollmächtigt durch *) ....................................................................................... ::: .................................... * *) 
(a) beantrage die Abfertigung zur Anweisung an ......................................................................... - gemäß 

den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des Anweisungslandes - der' in der Liste 
auf der Rückseite dieses Abschnittes und gleichlautend in der Allgemeinen Liste ange-
gebenen Waren der Nrn ................................................................................................................................................................... ; 

(b) verpflichte mich, die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Anweisungslandes zu 
beachten und diese Waren - falls Zollverschlüsse angelegt worden sind, mit unver
letzten Zollverschlüssen - zusammen mit diesem Carnet innerhalb der vom Zollamt 
festgesetzten Frist beim Bestimmungszollamt zu stellen; 

(c) bescheinige die Richtigkeit und V.ollständigkeit der Angaben auf diesem Abschnitt. 
2. Angaben über: . 

(a) Packstücke (Zahl, Art, Zeichen usw.) *) ................................................ . 
(b) Transportmittel *) ........................................................................................................................................................................... . 

(C) Abfertigung zur Anweisung. 
1. Die in der vorstehenden Erklärung angegebenen Waren sind angewiesen worden an das 

Zollamt ....................................................................................................................................................................................................................... . 
2. Frist für die WiederausfuhrjWiederstellung *) der Waren ......................................................................................... . 
3. Eingetragen unter Nr. *) ............................................................................................................................................................................. . 
4. Zollverschlüsse angelegt *) ...................................................................................................................................................................... .. 
5. Dieser Abschnitt ist zu übersenden dem Zollamt in *) ...................................................................................... .. 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
CD) Erledigungsbescheinigung .des Bestimmungszollamtes. 

1. Die in der vorstehenden Erklärung angegebenen Waren sind wiederausgeführtjwieder
gestellt *) worden. 

2. Sonstige VeJ:merke *) ...................................... , ....................................................................................................................................... .. 

(Zollamt) (Ort) (Datum) (Unterschrift und Stempel) o 
*) Nichtzutreffendes streichen. **) Name und Anschrift in Blockschrift. 

6 
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"") Handelswer't im Ausgabeland des Carnet. 
**) Falls vorn Aus.gaheJand des Carnct verschieden. 
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Anlage Seite 21 

Seite 3 des Umschlagblattes 

ANLEITUNG ZUR VERWENDUNG DES CARNET A. T. A. 

1. Alle Waren, für die das Carnet verwendet werden soll, sind in die Spalten 1 bis 6 der Allgemeinen 
Liste einzutragen. Reicht der in der Allgemeinen Liste auf der Rückseite des Umschlagblattes vor
gesehene Raum nicht aus, so sind Zusatzblätter nach dem amtlichen Vordruck zu verwenden. 

2. Zum Abschluß der Allgemeinen Liste sind die Summen der Spalten 3 und 5 am Ende der Liste 
in Ziffern und Worten einzutragen. Umfaßt die Allgemeine Liste mehrere Seiten, so ist die Anzahl 
der verwendeten Zusatzblätter in Ziffern und Worten am Ende der Liste auf der Rückseite des Um
schlagblattes anzugeben. 

Das gleiche gilt für die Verzeichnisse auf den Trennabschnitten. 

3. Jede Ware ist mit einer laufenden Nummer zu versehen, die in Spalte 1 eingetragen wird. 
Für Waren, die aus mehreren Einzelteilen (einschließlich Ersatzteilen und Zubehör) bestehen, 

genügt eine einzige laufende Nummer. In diesem Fall sind Art, Wert und erforderlichenfalls Gewicht 
jedes einzelnen Teiles in Spalte 2.einzutragen; in den Spalten 4 und 5 brauchen nur Gesamtgewicht 
und Gesamtwert angegeben zu werden. 

3. Beim Ausfüllen der Verzeichnisse auf den Trennabschnitten sind dieselben laufel1den Nummern 
wie in der Allgemeinen Liste zu verwenden. 

5. Zur Erleichterung der Zollabfertigung wird empfohlen, die Waren (einschließlich ihrer Einzel
teile) deutlich mit den entsprechenden laufenden Nummern zu versehen. 

6. Waren gleicher Art können zusammengefaßt werden, sofern jede der auf diese Weise zusammen
gefaßten Waren mit einer eigenen laufenden Nummer versehen wird. Haben die zusammengefaßten 
Waren nicht den gleichen Wert oder nicht das gleiche Gewicht, so ist der Wert und erforderlichenfalls 
das Gewicht jeder einzelnen Ware in Spalte 2 anzugeben. 

7. Sind die Waren für eine Ausstellung bestimmt, so wird dem Importeur empfohlen, im eigenen 
Interesse im Einfuhrblatt (Trennabschnitt) unter B 1 (b) Namen und Ort der Ausstellung sowie 
N amen und Anschrift des Veranstalters anzugeben. 

8. Das Carnet ist in einer nicht entfernbaren Schrift gut leserlich auszufüllen. 

9. Alle unter Verwendung des Carnet A. T. A. angemeldeten Waren sollen im Ausgangsland 
beschaut, eingetragen und zu diesem Zweck dort den Zollbehörden zusammen mit dem Cirnet A. T. A. 
vorgeführt werden, es sei denn, daß die Zollvorschriften dieses Landes eine solche Beschau nicht 
vorsehen. 

10. Ist das Carnet in einer anderen Sprache als der des Einfuhrlandes ausgefüllt worden, so können 
die Zollbehörden eine Übersetzung verlangen. 

11. Ungültig gewordene oder vom Inhaber nicht mehr benötigte Carnets hat dieser an den aus
gebenden Verband zurückzusenden. 

12. Alle Zahlenangaben sind in arabischen Ziffern zu machen. 
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Erläuternde Bemerkungen 

Der Rat für die Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollwesens in Brüssel hat bei 
seiner 19. Tagung im Dezember 1961, die unter 
österreichischem Vorsitz stand, das vorliegende 
"Zollabkommen über das Carnet A. T. A. 
für die vorübergehende Einfuhr von Waren 
(A. T. A.-Abkommen)" genehmigend verab
schiedetund es vom 6. Dezember 1961 bis 
31. Juli 1962 auf weltw:eiter Basis zur Unter
zeichnung aufgelegt. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsi
denten über Antrag der Bundesregierung 
ausgestellten Unterzeichnungsvollmacht hat 
der Sektionschef im Bundesministerium für 
Finanzen, Dr. Josef Stangelberger, das vor-, 
liegende Zollabkommen im Namen der Repu
blik Österreich unter dem Vorbehalt der Rati
fikation am 5. Juni 1962 in Brüssel unter
.zeichnet. Neben Österreich haben dieses Ab
kommen bis zu dem in Artikel 20 Abs. 2 

. des· Abkommens für die Unterzeichnung fest
gesetzten Schlußtermin (31. Juli 1962) noch 
folgende zwölf Staaten unterzeichnet: 

Australien (unter dem Vorbehalt der Rati
fikation), 

Bundesrepublik Deutschland (unter dem 
Vorbehalt der Ratifikation), 

Dänymark (unter dem Vorbehalt der Rati
fikation), 

Elfenbeinküste , 
Großbritannien (unter dem Vorbehalt der 

Ratifikation), . 
Italien (unter dem Vorbehalt der Rati

fikation), 
Kuba (unter dem Vorbehalt der Ratifikation), 
Portugal (unter dem Vorbehalt der Rati. 

fikation), 
Schweden (unter dem Vorbehait der Rati

fikation), 
Sohweiz: (unter dem Vorbehalt der Rati. 

fikation), 
Spanien (unter dem Vorbehalt der Rati

fikation), 
Tunesien (unter dem Vorbehalt der Rati

fikation). 

Das Abkommen tritt gemäß seinem Ar
tikel 21 Abs. 1 drei Monate nach endgültiger 
Annahme durch fünf der hiezu berechtigten 
Staaten (Mitgliedstaaten des Brüsseler Zoll
rates, der Vereinten Nationen oder ihrer 
Spezialorganisationen) völkerrechtlich in Krart; 
es steht derzeit noch nicht in Wirksamkeit. 

Die Anregung zur Ausarbeitung des gegen
ständlichen Zollabkommens geht auf die Ini
tiative der Internationalen Handelskammer 
zurück, die im Jahre 1958 diesbezügliche Vor
schläge sowohl dem 'Brüsseler Zollrat als auch 
dem GATT zur Beratung unterbreitet hat. 
Der Abkommensentwurf selbst wurde vom 
Ständigen Technischen Komitee des Brüsseler 
Zollrates, das die Vertreter der Zollverwaltun
gen der 29 europäischen und auß3reuropäischen 
Mitgliedstaaten umfaßt, unter Mitwirkung 
der interessierten internationalen Organisa
tionen, insbesondere des GATT, der UNESCO 
und des Internationalen Informationsbüros 
der' Handelskammern, auf Grund eines öster
reichischen und eines britischen Vorschlages 
ausgearbeitet. Der Abkommensentwurf wurde. 
zweimal den Vertragsstaaten des GATT zur 
Begutachtung zugeleite~, von einer unter 
österreichischem Vorsitz stehenden Experten
gruppe geprüft und anschlitß.:md von den 
Vertragsstaaten gutgeheißen. Die Ver
treter Österreichs haben nach Einholung der 
Stellungnahmen der in ihren Wirkungsbe
reichen berührten Bundesministerien und der 
Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft 
an den Arbeiten des Brüsseler Zollrates und 
des GATT regen Anteil genommen. 

Das vorliegende Abkommen befaßt sich 
mit der Vereinfachung der bei der vorüber
gehenden Einfuhr und Ausfuhr (Vormerk
behandlung) von Waren zu beaohtenden Ver
fahrensvorsohriften. Das neue Zolldokument, 
genannt Oarnet A.T. A. (die Abkürzung er'. 
gibt sioh aus der Zusammenziehung der An
fangsbuohstaben der französisohen und eng
lisohen Bezeiohnung für vorübergehende Eiil. 
fuhr, Admission Temporaire, Temporary Ad. 
mission), wird alle innerstaatlichen Eingangs. 
und Ausgangsvormerkscheine durch ein inter· 
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national vereinheitlichtes Zollpapier ersetzen. 
Es kann darüber hinaus auch für den Anwei
sungsverkehr in der Ein-, Aus- und Durch
fuhr verwendet werden (Artikel 3 des Ab
kommens). Zur Erleichterung der Sicherheits
leistung für die auf den Waren lastenden Ein
gangsabgaben sieht das Abkommen vor, daß 
diese durch bürgende Verbände den Zoll
verwaltungen der teilnehmenden Staaten 
gegenüber in Form einer Bürgschaft geleistet 
wird (Artikel 6 des Abkommens). Das Inter
nationale Informationsbüro der Handels
kammer in Paris, dem auch die österreichische 
Bundeskammer der gewerblichen Wirtschaft 
angehört, hat sich bereit erklärt, diese Garantie 
- wie seinerzeit für das Carnet E. C. S. -
zu übernehmen und hat die diesbezügliche 
internationale Haftungskette bereits gebildet. 

Die Bestimmungen des vorliegenden Zoll
abkommens sowie das Carnetformular konn
t,en im wesentlichen jenen des "Zollabkommens 
über Carnets E. C. S. für Warenmuster" 
vom l. März 1956, BGBL Nr. 203/1957, 
angepaßt werden, da diese sich in der Praxis 
seit Jahren bestens bewährt haben. 

Durch Annahme des Abkommens seitens 
eines Staates müssen seine Zollbehörden 
Carnets A. T. A. für die vorübergehende Ein
fuhr jener Waren anerkennen, die dEm Gegen
stand der in Artikel 3 Abs. 1 genannten 
Zollabkommen bilden, soweit dieser Staat 
Vertragspl.'ortei dieser Abkommen geworden 
ist. Die Vertragsstaaten haben die Möglich
keit, das Carnet A. T. A. auch noch für andere 
Arten von Vormerkverkehren anz.uerkennen, 
die entweder in anderen internationalen Ver
einbarungen oder in den autonomen Zoll
vorschriften vorgesehen sind (Artikel 3 Abs. 2 
des Abkommens). Nach Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde wird Österreich nach 
Artikel 23 Abs. 1 des Abkommens dem General
sekretär des Brüsseler Zollrates notifizieren, 
daß die österreichischen Zollbehörden nach 
Artikel 3 Abs. 2 und 3 des Zollabkommens 
Carnets A. T. A. auch für die in § 67 Abs. 1 
lit. a, b, c, d, g und h enthaltenen Vormerk
fälle und für den Anweisungsverkehr nach 
§ 112ff. des Zollgesetzes 1955, BGBL Nr. 129, 
anerkennen. Es bleibt jedoch weiterhin dem 

Vormerknehmer überlassen, zwischen dem in 
den autonomen Rechtsvorschriften des je
weiligen Einfuhrlandes geltenden Vormerk
verfahren und dem international vereinheit
lichten Carnet A. T. A.-Verfahren zu wählen. 
Wählt er das Carnetverfahren, so hat er den 
Vorteil, bereits vor dem Grenzübertritt den 
internationalen Vordruck vom ausgebenden 
Verband (Artikel 4 des Abkommens) seines 
Landes erhalten und die betreffenden Waren 
in diesen aufnehmen zu können; bei der vor
übergehenden EinbringlUlg seiner Waren in 
das betreffende Land entfallen sodann die 
Ausstellung eines 'autOnomen Vormerk scheins 
und die gesonderte Sicherheitsleistung für 
die Eingangsabgaben. Das neue Verfahren 
eröffnet daher sowohl für die Zollbehörden 
als auch für die beteiligten Wirtschaftskreise 
die größtmöglichen Erleichterungen auf dem 
Gebiete des Vormerkverfahrens im Eingang 
und Ausgang. Da das Echo der in Brüssel 
durchgeführten Arbeiten sehr groß ist, ist 
auch die. Annahme berechtigt, daß zahlreiche 
Staaten das vereinfachte Verfahren in Wirk
samkeit setzen werden und daß somit das 
Carnet A. T. A. im grenzüberschreitenden 
Warenverkehr zur vorübergehenden Einbrin
gung in relativ kurzer Zeit denselben Rang 
einnehmen wird, den seinerzeit das Carnet 
für den Autoverkehr erlangt hat. Aus den 
vorerwähnten Gründen ist es auch angezeigt, 
daß Österreich das Abkommen ratifiziert. 

Es ist österreichischerseits nicht beabsich
tigt, von der in Artikel 26 Abs. I enthaltenen 
Vorbehaltsmöglichkeit, betreffend den Aus~ 
s.chluß desPostverkehrs, von den Begünsti
gungen dieses Abkommens Gebrauch zu 
machen, da in . Österreich - im Gegensatz 
zu anderen Ländern - das Zollverfahren im 
Postverkehr die Gewährung der gegenständ
lichen Begünstigungen ohne weiteres z:uläßt. 

Das gegenständliche Zollabkommen hält 
sich zum größten Teil im Rahmen der ein
schlägigen Bestimmungen des Zollgesetzes 1955. 
Es ist jedoch insbesondere hinsichtlich des 
Artikels 13 gesetzesändernden Charakters und 
bedarf daher zu seiner Gültigkeit nach Arti
kel 50 R-VG. in der Fassung von 1929 der 
Genehmigung des Nationalrates. 
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